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INTRODUCTION

I. PRELIMINARY REMARKS

The term “Syriac”

The term “Syriac” designates the literary language of the Synan Christians, which was used from
the second century onwards in large parts of Syria and Mesopotamia. In addition to the literary
language, there was the spoken language, which in the earliest period and in certain areas was
probably not very different from the written language. In Syriac the language is called *aramava
(“Aramaic”) or suryaya (“Syrac”).

The term “Syriac” in present-day usage may also refer to the literature, i.e., to texts
written in Syriac, as well as to the cultural tradition (for which “Syriac” tends to replace
“Syrian”). In the latter case, there may not be a direct link with the language, since Christians of
the “Syriac” tradition have not only used — and are not only using — the Syriac language, but other

languages as well, viz. Arabic, Persian, Malayalam.

Syriac in the history of the Aramaic language
Syriac 1s generally ranked among the Eastern-Aramaic dialects, to which also Babyloman

Aramaic (the language of the Aramaic parts of the Babylonian Talmud and of some other Jewish
writings) and Mandaic (used in the writings of the Mandaeans) belong. Compared to the latter
two Aramaic language forms, Syriac has slightly more 1soglosses with Western-Aramaic and
may, therefore, be regarded as the most western of the Eastern-Aramaic dialects.'

In Fitzmyer’s survey of the phases of the Aramaic language, Syriac is broken up and
divided among three phases: Middle-Aramaic (200 BCE — 200 CE), to which the Edessene
inscriptions belong, Late-Aramaic (200 — 700 CE) and Modern-Aramaic. In fact, there is a high
degree of continuity, from the earliest form of (pre-Christian) Edessene Aramaic until the later
period. Even in our day, Syriac, as the classical language of the Christians of Syriac tradition. 1s
still very much alive.’

Syriac and the language of Edessa

In addition to the two terms mentioned above (Paramaya and suryaya), Syriac authors sometimes
refer to their language as *Urhaya, “Edessene (language)”, suggesting thereby that Syriac drew 1ts
origin from, or had its main center in, the city of Edessa (Urhay, present-day Urfa). Syriac may
indeed be considered the successor of the language of the early Edessene inscriptions (between
the first and third century CE, when Edessa was an independent kingdom) — although there arc
some significant differences, e.g., in the masculine prefix of the 3rd person sing. masc., for which
the Edessene inscriptions mostly have y-, whereas Syriac, following an Eastern-Aramaic
innovation, has n-. However, Syriac cannot simply be regarded as the written variant of the
spoken language of Edessa. As a matter of fact, it preserves many features of Imperial Aramaic,
or the written tradition of “Standard Literary Aramaic”. In many respects it is closer to the

: Daniel Boyarin, “An Inquiry into the Formation of the Middle Aramaic Dialects,” m Y.L.

Arbeitman & A.R. Bomgard (eds.), Bono f{omini Donum. Essays in Historical Linguistics in Memory of J.
Alexander Kerns, 11 (Amsterdam, 1981) 613-649.

2 Joseph A. Fitzmyer, “The Phascs of the Aramaic Language,” in A Wandering Aramean. Collected
Aramaic Essays (Socicty of Biblical Literaturc, Monograph Secrics, 25; Chico, California, 1979) 57-84. |
3 Scbastian Brock, “Some Observations on the Use of Classical Syriac in the Late Twenticth

Century,” Journal of Semitic Studies 34 (1989) 363-375.



language of the carliest Targumim (Ongelos)  the latest offshoot of “Standard Literary Aramaic”
than to the new language forms which started to be written in Palestine from the second century
onwards. The orthography of Syriac as well is conservative and retains many archaic features.”

The diversity of the Syriac speaking/hwriting Christians

Notwithstanding the shared language, which has remained remarkably uniform throughout

history. Syrtan Christians have never been one group or community. The divisions have both a

geo-political and a dogmatic background.

a) Syrian Christians were spread over a wide area, extending from Palestine and Northern Syria
— along the Fertile Crescent — to Northern and Central Mesopotamia. From the first centuries
onwards this area was cut across by the border between the Roman (later Byzantine) and the
Persian (from 224 onwards the Sassanid-Persian) Empires.

b) While the earliest period of Syrian Christianity was characterized by a great diversity in the
interpretation of the Christian message and only in the fourth century the notion of the “one,
orthodox” church 1mposed 1itself, further divisions resulted from the Christological
discussions of the fifth and sixth centuries.

- The condemnation of Nestorius at the Council of Ephesus (431) brought the spread of his
dyophysite teachings within the Roman Empire to an end. Nestorius’ followers instead
were successful in spreading Dyophysitism (by which the divine and human person in
Christ are considered to be separate from each other) in the Sassanid Empire. Towards
the end of the fifth century, the Syrian-Christian Church of Persia officially adopted the
two-nature doctrine. The “Church of the East” (or “Assyrian Church”) has been faithful
to this doctrine up to the present day.

- The Council of Chalcedon (451), which introduced a mitigated form of the two-nature
doctrine in the Church of the Byzantine Empire, met with fierce opposition on the side of
many Syrian bishops and monks. This anti-Chalcedonian opposition resulted in the
creation of an independent “Miaphysite” Church within the Byzantine Empire, which
existed along with the “Melkite” (“Royal”) Chalcedonian Church of Antioch. Other
names for the Syrian anti-Chalcedonians are “Monophysites” and “Jacobites”, after Jacob
Burd®ana, one of the sixth-century leaders. The official name of this Church nowadays is
“Syriac Orthodox™.

- These divisions — to which new ones were added in the course of history — were
consolidated under Islamic rule, from the seventh century onwards.

The various Syrian-Christian communities have maintained the same literary language (with

slightly different writing and reading traditions) and have always regarded the same early Syriac

writings (including the same version of the Syriac Bible and early writers such as Ephrem) as the
basis of their own literary traditions, which from the sixth century onwards underwent separate

developments.

Syrian Christianity and its relationship to other languages and cultures

Living mostly as minority groups in societies with different languages, Syrian Christians have in

the course of their history interacted with other cultures and languages. This has affected their

own language and literature.

a) In the earliest period there was the proximity to Jewish tradition. The Old Testament was
translated into Syriac from Hebrew (and Biblical Aramaic), while Judaism also left many

other traces on early Syrian Christianity.

! Sce Chapter Two (“The Language of the Inscriptions™) in Han J.W. Drijvers & John F. Healey,
The Old Syriac Inscriptions of Edessa and Osrhoene. Texts, Translations and Commentary (Leiden, 1999)
21-34.
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d)

Of prime importance are the contacts with the Greek world. Widespread bilingualism in Svrig
has paved the way for many translations from Greek into Syriac and explains the prcscnc.c n
Syriac of a great number of Greek loanwords.

In the East-Syrian (Persian) area, there has been the influence of the Persian language and
culture. While there is evidence of the use by LEast-Syrian Christians of the Perstan language
(in Pahlavi), there are also traces of modest literary activity in Soghdian. )

From the seventh century onwards, the steadily increasing influence of Arabic was feli
Syrian Christians started using Arabic as their written (and spoken) language, which led 1o
transtation activities from Syriac into Christian-Arabic.

The history of the Svriac language and literature: the successive periods

The early Edessene inscriptions — and some other non-Christian utterances in the Syniac language
(or in a language form closely akin to Syriac) — are often regarded as not belonging to Syriac
literature. Syriac literature in a proper sense (i.e., as the literature of Syrian Christians) begins
somewhere in the second century, with the Syriac translation of the Hebrew Bible, the carliest
Syriac versions of the Greek New Testament, and with some original Syriac writings, reflecting
the diversity of early Syrian Christianity. The most productive period runs from the fourth to the
seventh century with, on the one hand, the literature prior to the dogmatic divisions (which
includes the main fourth-century authors Ephrem and Aphrahat) and, on the other hand. the
development, from the end of the fifth century onwards, of the separate East- and West-Syriac

literary traditions.

West-Syriac East-Syriac
Roman/Byzantine Empire Persian (Sassanid) Empire

Syrian-Orthodox Church of the East
(Miaphysite — Monophysite — Jacobite) (Dyophysite — Nestorian)

v Contemporary period v
Syrian-Orthodox Church Assyrian Church
{patriarchate of Antioch in Damascus) (patriarchates in Chicago and in Baghdad)

Early period (2nd-5th c.)

Old and New Testament Peshitta
Ephrem - Aphrahat

Sth-7th centuries

Chalcedonian (Melkite)

[slamic period

The rise of Istam and of the Arabic language marks the beginning of a gradual dechine oi‘

Iiterary activity in Syriac. For the West-Syrian area, there is some kind of a “*Syriac Renaissance”
in the twelfth and thirteenth centuries, to which the polymath and prelate Gregorius Bar ‘ILbraya
(d. 1286) made the most significant contribution. The Mogul invasions, from the 13th century



onwards, led to further reduction of the areas inhabited by Syrian Christians. It is only in a limited
number of monasteries that manuscripts continued to be produced and copied. Original creations
became very rare.

After a shight revival of literary activity in 17th- and [8th-century Iraq, the classical
Syriac language became an important factor in the self-definition of the Syrian-Christians in the
19th and 20th century. This has led, among the Christians of the Syrian tradition, to the study and
an increased use of classical Syriac, both in written and in spoken form. Having started in the
Middle East, these activities are carrted on in the worldwide Diaspora.

Our sources for the study of Syriac language and literature
First and foremost there are several thousands of Syriac manuscripts which are the basis for our
study of the language and literature. Many of these manuscripts have reached us through a
process of copying and unbroken transmission within the various Syriac-Christian communities,
ending up in the modern period in Middle-Eastern monasteries or in Western libraries. Others, not
less significant in number, have been retrieved from places where they had been deposited in
carlier days, withdrawn from further circulation and handling. Two monasteries in Egypt provide
interesting examples of such, Genizah-like situations. The first is the “Monastery of the Syrians”
in the Egyptian Wadi al-Natrun (the ancient Scetis). Syriac manuscripts had been collected here
from the early ninth century onwards (a number of these manuscripts were brought from Syria
and were already a few centuries old when they were transferred to Egypt) and, later on, were
“forgotten” when, 1n the early seventeenth century, the monastery became a regular Coptic
monastery, n which there was no knowledge of, and interest in, Syriac. Most of these
manuscripts were transferred to European libraries in the course of the eighteenth and nineteenth
centuries. The Monastery of St. Catherine on the Sinai similarly has major holdings of ancient
Syriac manuscripts, which have not yet been fully documented.

For manuscripts, it i1s more difficult to survive for centuries when they are stored on the
shelves of a library, exposed to handling by humans and subject to the process of copying and
replacing outdated specimens. This explains why there are hardly any East-Syriac manuscripts
prior to the eleventh century, because in the East-Syriac tradition there has not been a “safe
haven™ similar to the two locations described above for the West-Syriac tradition. Many of the
existent East-Syriac manuscripts were copied in the period between the sixteenth and nineteenth
centuries.

Syriac manuscripts are in parchment, paper, or — rarely — papyrus. The study of
manuscripts inctudes the art of handwriting (paleography) as well as the production and material
aspects of manuscripts. In addition to their important role in the transmission of Syriac literature,
manuscripts also reflect the transmission process as such and its wider cultural context.
Colophons often provide not only the date and place of origin of the manuscript, but also
important additional historical information.

Neo-Syriac dialects

Different clusters of spoken dialects can be distinguished.

a) Ma‘lula Aramaic, spoken in a few villages to the north of Damascus, 1s to be considered an
offshoot of Western-Aramaic,

b) Turoyo, a number of dialects spoken in Tur “Abdin (South-East Turkey);

c) “North-Eastern Neo-Aramaic™ dialects, spoken in North-West Iran and in the north of Iraq.
cast of the Tigris River.

Many of these dialects have never been used in writing. In North-Iraq, in the seventeenth century,

there was a modest beginning of a written tradition of some local dialects. More successful was

the attempt of American missionaries in the nincteenth century to use the Aramaic dialect of



Urnua (North-West Iran) for the translation of the Bible and for some devotional hiterature.” Thys
has resulted in the creation of “Literary Urmia Aramaic™, which 1s, up to the present day. an
important clement in the identity of the “Assyrian™ Christians.

Note: Syriac and Christian-Palestinian (or Syro-Palestinian) Aramaic
In some arcas of Palestine, Christians adopted the Syriac alphabet to write their local tanguage,
which was of the West-Aramaic type (close to Jewish-Palestmian and Samaritan Aramaic).” Irom
the pre-Islamic period there are a number of inscriptions and Iiterary texts, translated from Greek
and most often preserved in the older layer of pahmpsest manuscripts. In a much later period
(11th-13th ¢.) there was a revival of this language in the Monastery of St. Catherine (Sinar) and in
some centers in Palestine and Syria. Most of the texts of this later period were used in the liturgy.
The use of the Syriac script (with a few distinctive features) establishes a link with Syrrac
Christianity. Dogmatically, however, these Palestinian Christians were affiliated with the
Chalcedonian, i.e. Melkite, Church, which was mainly Greek-oriented. It should be noted that the
Syriac language proper was also used by Chalcedonian Christians of Syria and Mesopotamia and,
in addition, was commonly used by the Maronites, who had their center in Northern Syria and

[_ebanon.
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A. THE SYRIAC SCRIPT & WRITING CONVENTIONS

A.1. General — the three Syriac scripts

The carliest Syriac seript, which derives from carlier Aramaic scripts, 1s called “Estrangela”. Its
carliest use 1s found in pagan mscriptions from Edessa and its surroundings, known from the
beginning of the first century CE onwards. The oldest preserved Christian parchment manuscripts
written 1 Estrangela are from the carly fifth century onwards.

Along with Estrangela, there existed a more cursive script, traces of which can be scen in
some mosaic inscriptions, and which more prominently emerges in three (non-Christian)
documents found in and around Dura-Europos and dated to the middle of the third century. It is
from this cursive script that later on the West-Syriac script developed. Although it occasionally
occurs in carlier (sixth-century) manuscripts, it 1s from the eighth century onwards only that it
becomes the characteristic script of the West-Syriac tradition, known as “Serta”. It was, and still
1s, in use 1 the Syrian-Orthodox communities and hence has also been called “Jacobite”, after the
name of one of the Syrnan-Orthodox leaders of the sixth century, Jacob Baradeaeus. The East-
Syriac tradition developed 1its own script, to which somewhat infelicitously the names
“Nestorian™ and “Chaldean” have been given. Estrangela remained in use in both traditions, for
writing mmportant texts (e.g. biblical books) or as a more solemn script, used in headings,
commemorative inscriptions and the hke. It 1s also widely used in present-day scholarly
publications. The differences between the three scripts are minor and easy to learn.

The Syriac alphabet, ke Hebrew and Arabic, only writes consonants. Vowels may be
written with the help of the signs for the consonants > (Palaf), w (waw), and v (vod) or with

additional signs placed above or below the preceding consonant. These will be studied later.

'. The Syrac script

runs from right to left. As

".\"(—'\ : -‘\A VQ‘( can be seen from

S N SR [ PR Ao on:

’“&moqéz\}\ - NG :m*hg AT\ inscriptions, the riting

9 elos! ~ ' ~QeSa wxiva direction, especially in the
I cQNAY . "~ OO G A\ }. b

earlier period, often was
from top to bottom.

<om n\ h\»\'\/-b’?\ All  letters are

&ﬁm N <Y 3O ‘(\\m

Y .
S\%_\-_\ q:‘d ::;1)‘(\ ’ ',7&&7\ connected to the preceding
Kﬁmk - ;i N Q’D’mmg letter in the same word,
s e A e and most of them are
\g . \Q!‘ \ w» A - &\Xm connected to the following
N o «(-.ZS\I.:n Tundx letter as well. Seven letters
=\ RRLIVOC) ‘'l ~33 Aot a0 do  not allow  the

P Kxan wan> 5 o WA connection to the
v<om o Ahv T s ke following letter. Some
i @0;‘71’.”3‘7’ Tn Ko Adaxrn letters have a slightly

ﬁ“« <suunn
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different shape when they
are found at the end of the
word.

Fig. 2. Ms. London, British
Library, Add. 14,451
(Sth c.): John 6:53-64.






A.2. The alphabet
[From: Noldeke, Compendious Syriac Grammar, 2|

i
I

Usual Syriac ‘ o
Character. = 5
1. ] 2. 8. | 4 . 18| =
K = ] ! eyl e
TIES, 1A 3 & | Sound-Value and | 3| —
rclfé::’g o 12 |l = o | Names. - . R
ga 8819 || £ egg) | ! ranscription. g =
Pty 1) i 0 i [oB)
;E;E:g'g sE5155 A Z 2| g
Q 0‘3'5 S g<§| LAy =
g% SEfg 8 NCy i
Pai8 |7 e | e I =
i - ——‘E < 1 | K=\ Alaf ((-)laf) Spiritus lenis () : N ! ]
' ! é N
ala o :).% = 5 ’ J NN Beth b v (/@) 13 2
| | E
IR N N Gamal (Gomal) | g ard); ¢h ()13 3
\%\R‘ : :i \n\ Dalath or Daladh l “
—|— ANy o Dy | . d: dh (¢ T 4
L O e 160 TS N
| i |
o | oy —|—]| o {oy He ah alh
| 1
ola —|—| o o - oo or olo | Wau W V)6
i | Y e .o , [
Jouk— —.; \ ' ) Or =), =iy | Zain, Zen, or Zai|sott s (z) | P
'l o lant s . l N Hath Jhard h(hy) s 8
S8l N | s '” Ny | Tath lemphatic t (t) B} 9
O U I O T Yodh (Yadhy  ly Y10
' E !
ply o .a.@'v\:xi G o gl . Kat (Iof) k: kh Dy 20
! . . .
NSNS N S T e ]Jz‘nnz\dh(LGmadh)'i1 5 - 30
: L ] . |
P ’:o &é‘nm:épw , a0 Mim im Dg 40
N (’ slal_ s 3 '; RS Nun, Non I 3 l 50
wo|wn' o m o o ‘] Nasaoo | Semkath is D : 60
' o peculinr gut- | -
A\ R\ S I . I : 70
L > - tural (9 ! Y !
Qlalsia| a a | JX=) Pe p; £, ph D 80
| ! - |
31—l _S " ! {93 Siadhe (Sodhe) | emphatic s (s)  3f 90
| | o]
Q olal o s | ©ao Qof cuttural k (q) 1P, 100
g | -
Y|+ |—|—1 % 5 1w,y | Resh (Bash) Bt 71200
i ! . !
ala alall v = Ii - Shin ish(g) g | 300
LIAN —|— K| o | ol oL Tau th () N 400
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Note
The combination *alaf + lamad and lamad 4 2alaf mostly takes a slightly different form

- before (non-final) lamad, *alaf inclines to the left: X rather than N

- before 2alaf, lamad stands in upright position: U rather than .

Examples
. fc;.dk\ alaha “God”
I FANGAE | BN \1; I 1_%11;’; mal(’)aka la <@el I-haykla d-(°)alaha “the angel does

not enter into the temple of God”

A.3. Vowel representation

A.3.1. “Matres lectionis” — vowel letters

Three letters which are used to write consonants ({ =, o = 1w, u = V) may, in addition, be used to

denote the presence of a vowel. In certain positions vowel letters are consistently used, for others
there appears to be diversity in the manuscripts.

a) ‘dlaf denotes the presence of every final ¢ and ¢é; in some cases 1t stands for é within the word
v N malka “king”
o AN malke “kings” (plur.)
. ’919 pera “fruit”

b) yod denotes every i in the middle and at the end of the word; in some words 1t stands for ¢
within the word

= e Dis fevil”
= D> bi“inme”
. L..; résa “head”
c) waw denotes every o and u
« Lo baroya ‘‘creator”
«  liojeo purqana “salvation”
In two frequently used words, waw 1s regularly omitted
= Nedww or NN merrol “because (of)”
N or No kol “all, every”

In some transliterated Greek words, there is fluctuation in the use of waw and, to a lesser
extent, yod.

*  J|ocamol or 9camo! or leam.o| episqopd “bishop™

A.3.2. Expression of vowels by means of additional signs

In addition to the use of matres lectionis, which belongs to the earliest phase of the Aramaic
literary tradition, fully developed systems of vowel representation came into use from the cighth
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and ninth centuries onwards. The East-Syriac system uses dots, while the West-Syriac system
uses tiny forms of Greek vowels, placed either above or below the preceding consonant or the
corresponding mater lectionis.

[a] ptaha ’[‘\.,QV Z.A..:
[a] > WS [o] Zqapa Ja S, e

[¢] rbasa JAN EEAN

¢

(6] > WS [i] rbasa (- karva) z._\_\.
[i] WS (<é) hbasa AN

[1] original lals 2:..:.!
[u] ‘sasa Lsam 3\ 1sax ald
[o] > WS [u] ‘sasa rwiha Naa

Whereas later East-Syriac manuscripts, from the 16th or 17th century onwards, often are fully
vocalized, West-Syriac manuscripts use the vowel indication only to a very limited extent. Full
vocalizations are found 1n the so-called “masoretic” manuscripts (from the 9th c. onwards),
providing selections from the biblical books and other classical writings. Other manuscripts
mostly have vocalization only for difficult words, proper names, etc.

A.3.3. Diacritical point

Prior to the development of full vowel systems, some conventions came into use to distinguish
between homographs, i1.e., words that are written with the same consonants but are pronounced
differently and have a different meaning. This is done for pronouns (both independent and
suffixed), nouns, and verbal forms. A dot above the consonant indicates a or a, a dot below the
consonant indicates e or w, or the absence of a full vowel. While the use of the dot above the
consonant is consistently maintained, particularly for pronouns, placing a dot below the
consonant is optional. Although the usc of the diacritical point became redundant once a full
vowel system was available, diacritical points never stopped being written.

Independent pronouns:

\md hanon (demonstrative pronoun, plur. masc.)
\Or or o hennon (personal pronoun, plur. masc.)
Similarly : o1 hay “that” (fem.) and wor Ai “‘she”

oor haw “that” (masc.) and ooy A “he”
Pronominal suffixes:

ST baytah “her house”

o> or oAus bayteh “his house™
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Nouns:
JoAs hadda *work™
’.-3-\ <abda tservant”
Verbal forms:
oMo ktab “‘he has written” (past tense)

oo kateb **(he 1s) writing” (participle — present tense)

A.4. Further orthographical conventions
A.4.1. A dot above or below the consonants b-g-d-k-p-t

As will be seen below (B.2), each of the consonants b-g-d-k-p-t can have two different
pronunciations, an occlusive and a fricative one. A dot above the consonant may mark the former:
a dot below the consonant is occasionally found to mark the latter.

A.4.2. The “nullifier” (mbartlana) or “hinea occultans”

A small stroke on top of or below the consonant indicates that the consonant in question is no
longer pronounced. In most cases we are dealing with conservative orthographies, which no
longer correspond to the actual pronunciation. The mbattlana is a means to superficially update

the orthography. For reasons of convenience, such *“deleted” consonants, in the transhteration,
may be put between brackets.

. lé\l&o mditnta (< mdi(n)ta) “the city”
. U_? o[w\:; kateb (°)na “l am writing”
o 2N LS ba(r)t malka “the daughter of the king”

A.4.3. The syame

A double dot, in horizontal position, is placed on top of substantives that are in the plural form.
Certain forms of the adjective and the verb likewise take the syamé to mark the plural.

The place of the double dot is free. However, when the word in question has the consonant résh.
it 1s this letter which takes a second dot to mark the plural.

« AN malke “kings”
12
. ’é\?SaAo malkata “‘queens”
. ’\‘.,‘.1211 ’é\:dﬁ._? malkata Sappirata “beautiful queens”

A 5. A note on particles consisting of only one letter (b-d-w-I)
The four particles o “in”, y “of” (or relative particle), o “and”, > “to” (or object marker), W hich
consist of only one letter, are attached in writing to the following word.

When the first consonant of the word has a full vowel, the added particle takes a sciwa; when 1t
has a schwa, the one letter particle takes the full vowel a. When °alaf as first consonant of the

word is preceded by a one letter particle, it is dropped in the pronunciation (see further).
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¢ v N
. Urz,og, . \.-U [ANSS 500w ey malka [ )aemera da b havkla “and the king

sand o the woman that (was) i the sanctian ™

B.NOTILES ONPLHONOLOGY
B.1. General

2 bveny word and eveny sy tlable beam with a consonant. This consonant mav be “alaf. serving
ds 2 vonel support,

WY When at the begmnmyg of the word there 1s a cluster of two consonants, an ultra-short vowel
() onginatly must have been produced o between. This ultra-short vowel. catled selnva in
modern hingustie termimology . attects the tollowing consonant (in case ot h-g-d-k-p-1 - scc
B 2) Ne/mwva s not represented mowriting.

¢ hd ? . ~ . L}
. [nlx. S 8o kraba d-malka (= k‘taba J-malka) “the book of the King
\nother way ot dissolving an mital cluster of consonants s by the creation of a new svllable,
which separates the tirst consonant from the second. This 1z done by adding a so-called
prothete “wiar — vowel betore the word. The first consonant of the word 15 incorporated nto
the new v created svllable. The prothetie “alay particularly occurs i Syriac words beginnimg
with v 8o 2 as well as i Greek toan words. Stce several of these words occur either with
or without the prothetic “alaf. we may be dealing with a general rule of pronuncration which
s onhy occastonally made explictt m writng.
\
. ,,.\.L aor “.\A\ (\\\‘-hl\
’ - . : - .\ ~ . ooy s
. L\»:. ar L\»:u Cur-gra) Thirmament
. L\.A.\ \m. Csoldier” (orpatiomd) Usoldier”

. ’%.A.oi (K28 W, accusatinve of nastd) "Rey ™
cr o Syvriae ortgmathy knew the doubling of consonants. Double consonants are written only once.
Although onginal doubling disappeared in pronunciation. its effect on the phonetic and
SV Habie structure of the word remains.
o LAl cumma “people”
=« barrek he blessed”

B.2. Rutkaka und Qussava

The consonants b-g-dd-k-p-r have two ditterent pronuncrations, an occlusive one (o stop or
posnverand a tricatve one (spirantized). In the tormer case the alotis 1s completely closed
betore the sound s released: in the latter case. the glotus remains slightly open. The difterent

~

pronuncrations are as tollows:

occlusive Jricarinve
-0 A(as i "bhook™ b bh (as m Spanish “vino™)
T2 ¢ (a8 10 "Unl ) ¢ ¢h(as i German “gross’)
- d Jas m duck™) Jddh(as mtthas )
A A (as m kind™) ko kh (as i Greek yapl)
P P (s Upie’) p o ph(as st
- 1 r(as m b 1 th (as the final consonant of “death™)



The guisava pronuncration (with “hardening™), often marked by a dot above the consonant. 1

found:

- at the begmning of the word,

- 1mmediately following another consonant,

- when the consonant 1s (originally) double.

The rukkaka pronunciation (with “‘softening”), occastonally marked by a dot below the
consonant, 1s found whenevu the consonant is preceded by a full vowel or a schwa.

. b).._so; bl\o ktaba d-malka “‘the book of the king”
. H.L%m ’[\’b&: malkdtra saggraia “‘many queens’”

. 1:“;.. |.'.f._>o§~\. talmida habbiba “‘the beloved disciple”

When one or more of the one letter particles (see A.5) precede the word, the first consonant of the
word takes the Rukkaka pronunciation.

= Bév:é, ’&;}a& Smahé d-ba-ktaba “‘the names which (are) in the book”

B.3. Vowel changes in West-Syriac

When the use of the Greek vowels was introduced in the West-Syriac tradition, some

developments had taken place and thus are reflected in the West-Syriac vowel system. The more

original situation was maintained in the East-Syriac tradition and was in fact shared by the two
traditions in the first centuries.

a) Orniginal @ had shifted to o.

b) For original ¢ a distinction was made between a back pronunciation (e, especially in word
endings) and a front pronunciation (often found in the middle of the word). The former was
preserved as ¢, the latter shifted to 1.

c) Onginal o had shifted to u.

» v
. Lo.f ’0.5\ >alahd zaddiga > >aloho zaddigo “the righteous God”
. LL; réda > rifo ‘“head”
T DT baroya > boruyo “creator”
In Noldeke’s grammar as well as in a number of other publications, the decision has been made to
retain the original pronunciation in spite of the use of the West-Syriac script. Therefore.

zqapa/zqopo is pronounced and transliterated as @. For ¢ which has shifted to i and for o which
has shifted to u, vowel signs are borrowed from the East-Syriac tradition (mostly combined with

the matres lectionis yod and ’alaf respectively: o and o.
. uu.; resa ‘‘head”

: s — — ¢ ’
. Lfo;g baroya “creator”

B.4. Word stress and syllabification
While in the older Aramaic language the word stress is either on the final or the pre-final syllable.

the development in Syriac is such that in the classical language the stress falls nearly always on
the final syllable. Unstressed vowels tend to disappear or to be reduced.
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Short unstressed end vowels in open syllables had disappeared already in an earlier phase of
the language.

*kataba > katab

Long unstressed end vowels have disappeared, or were in the process of disappearing, in
carly Syriac. They are no longer pronounced in the classical language, although they are
preserved m writing.

*malki > malk(y) - «2> “my king”

The following rules of vowel reduction are at work:

L.

Short vowels 1n open syllables preceding the stressed syllable are reduced to schwa.
*katab > kKtab - oo

*katabu > k‘tab(w) - Qbé\’.)

2. When there are short vowels in two successive open syllables preceding the stressed syllable,
the first vowel remains intact. The second vowel often disappears completely; in some cases
the soft pronunciation of the third consonant indicates that a sc/ywa originally must have been
present.

*oamala > gamla — ]J_m&
1
*dahaba > dah®ba - Ba;

3. The glottal stop (°alaf) is never followed by scimva. In most cases, a full vowel is restored; 1n
some cases the glottal stop 1s elided and written with mbattiana.
*oamar > * mar > emar — ol

L2
*2andsa > (°)nasa - Wl

4. Similarly yod is never followed by schwa; y + © merge to i (which may be written as °i- | 1.e.
’alaf-yod, at the beginning of the word).

*oenfled > etiled — DIV
L2 2
*yda® > ida® — < or \x’.’.f?
Note

The presence of a vowel in an unstressed syllable indicates that this syllable 1s closed. It may
indicate, therefore, that a consonant is doubled.

sas <amma “people”
2284 habbiba “beloved”

B.5. Assimilation of a vowel to the following consonant

Short e standing before r or before a laryngeal (i.e., /1, /1, <, and occasionally °) shifts to a.

- et . v . . - vy
»  Sama‘ “listening” (participle, compare kareb) — sxam

|4

*  bar‘son” - D
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B.6. Some further remarks on *alaf

At the beginning of the word as well as in the middle of the word between two full vowels, >ulaf

stands for a glottal stop and should be regarded as a consonant.

In most other situations it is no longer pronounced. Whenever 1t originally has a vowel and 15
preceded by a consonant which has no full vowel, the vowel is transferred to the preceding
consonant. .

VY (cf. B.4.3) “*he said”
N “entering” (participle)
« NJR (< $9el) “he asked”

" ’\.[\31.1 (o “and he said to the woman”

Reading exercise

LL:Q e?: ,..;'. had men prisé “one among the Pharisees”
L’L:B; ’L‘\.é bayta da-prisa “the house of the Pharisee”
lL:B; 01[%\*5 bayteh da-prisa “the house of the Pharisee”
’[‘\.».éll ’i.l\:? >a(n)ttd hattayta “the (or: a) sinful woman”
..531 ’é\Lf_\o mdi(n)tta hay “that city”

oﬁml\ms Asaso w-gamat bestreh “and she stood behind him”

Ny A ) - ‘4 4 4 [ - —_ . . . ™
“0105‘\, 0% |laaisd wa-mnassqa (h)wat reglaw(hy) “and she was kissing his feet
['2

n 4 ) v v [ ¢ J . " :

=Y QLT.LE ethassab b-napseh “and he thought in his soul™ (1.e., by
himself)”

. . s

-— - $6 . . . (?\\
O‘?‘é Lso ma tebbah “what (is) her story (or: her reputation)®
|4 iyl . a 2 4 _ _ .

O% 00 W dal ) 1N ‘na déen Yeso< w-(°)emar leh “and Jesus answered and said to

him”
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C. BASIC ELEMENTS OF MORPHOLOGY AND MORPHOSYNTAX

C.1. Pronouns

C.1.1. Independent personal pronoun

This occurs in two forms, slightly different from each other. One 1s unconnected to another noun.
The other 1s enclitic and constitutes a unity with the preceding noun. The unconnected form
normally stands in front position and 1s used to represent the grammatical subject or an extra-
clausal constituent (e.g., the addressce in imperative or jussive clauses). The enclitic form, used
as subject as well, coalesces with the preceding predicate, which may be a verbal participle, a
noun, or another pronoun. Enclitic forms may be written separately or may coalesce with the
preceding predicate also in writing.

Unconnected

Enclitic
written separately — coalescing

Sing.

Plur.

1.

2.m.

2.1

3.m.

3.1.

2.m.

2.f.

3.m.

3.f.

L --
L,--
oL, -
(6 --)
(&--)

Note the following special cases of contraction:

- &do (huyu) “i1t’s him” (< 351 So1= hu (h)u)

- (less frequently) oy (hiyi) “it’s she” (< dor Lo = hi (h)i)

NS Ba \é[\jé Lba\ 5! “I am the vine and you are the branches™ (John 15:5,

Old Syriac)

v

[ ] D0

i <; Sor“He then said” (e.g., Luke 11:46)



4 . . " e : RA
« Ll oAo or LsBo “Tam writing” or I write
< %

« 35 el “Heis my brother” (Gen. 20:5)

o

the waw and yod of the enclitic form of the third pers. sing. become consonants after a vocalye
ending of the previous word (before w long a shortens to a)

" 0O 1375._\5 malka (h) > malka (h)w “he 1s king”
. Lo Bk; katba (h)i > karba (h)y ‘‘she is writing”

C.1.2. Suffixed personal pronoun

These are used with nouns to mark the possessor, with verb forms to express the direct object,
and with prepositions. Their forms will be studied in the sections on nouns, prepositions, and

verbs.

C.1.3. Demonstrative pronoun: near

Sing. m. U — less frequently \51 “this”
f. 3 ““this”
Plur. ec; “these”

Note the following contracted form: QS (hanaw) “this is” (< oo S = hana (h)w)

C.1.4. Demonstrative pronoun: distant

Sing.  m. oo “that”
f. ..?1 “that”
Plur. m. \é.:c'x “those”
f. et O those

C.1.5. Interrogative pronoun

|4

S “who?”

iso | | | ,:\3 : \d;o “what?”

JL “which?” (sing., m.)
Jo “which?” (sing. f.)

,.\b;..g “which?” (plur.)

kN k'\'

Note the following contracted forms:

- & “who is it?” or “who is he?” (< 8o eg = man (h)u)
- ais “what is it?” (< oo Liso = mana (h)w)

- Qu{ “which is it?” (< 0& L =’ayna (h)w)

- A4
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C.1.6. The relative particle

Within the relative clause, introduced by the particle y, a personal pronoun normally resumes the

antecedent. This resumption may be omitted when the pronoun would be the subject or (less
frequently) the direct object of the relative clause.

[4

Y 14 ’..3& “the man who has written”

4 0

v v 9 (X9 * b
s ooy Aoy ,,_w\'\‘ the man with whom I have spoken

w .
4 14

" Q& . . ¢ 4 M v ‘e I . I Z o Ay

> L\,.;.“,. ’,a\ or L\‘?.“? ’._-:\ the man whom I have seen

C.2. Nouns
The category of the noun includes substantives and adjectives.

C.2.1. The flexion of the noun
Syriac nouns may take three different “states’: the emphatic state, the construct state, the absolute
state.

In the singular, the emphatic state has the ending -@ (masculine) or -¢t@ (feminine). In the

plural the ending 1s -¢ (masculine) and -ara (feminine). The masculine ending -¢ 1s the result of a
contraction of an earlier form -ayyda, which 1s occasionally preserved (see further).

The construct state masculine has no ending. However, -¢ 1s found for the feminine
(singular -at; plural -ar). In the plural ending masculine, the first element of the ancient ending (-
ayya) 1s found: -ay.

The absolute state has the ending -@ in the singular feminine and no ending n the singular
masculine; n the plural it has -in (masculine) and -an (feminine).

The emphatic state (corresponding to what 1s called “determined state™ in earlier
Aramaic) 1s the common form of the noun. In Syriac, it has lost its function of determination. The
absolute state is only rarely found for substantives, for adjectives it marks the predicative use.
The construct state is used for all kinds of genitive-like constructions.

Here follow the different forms of the adjective L2a “beautiful”.

absolute construct emphatic
Singular
m. SV S EV
‘ HER RSEV Lizaa
Plural
m. é%z 4 ““%E' I ;&E 4
f CH ROV Lilax
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Notes

I. The ending of the plural masculine of the emphatic state (-¢) results from an carlier gy,
Part of this ending 1s preserved m the construct state (-ay). The -ayvya ending is found as 'lhc
regular plural ending in a limited number of short words, some of them pluralia tantm. a
well as in nouns based on roots with y as their third consonant.

T FEN “son” — plur. 1:.:3

4

o 7 “ 3y
. LMA heaven

4

« Lo cwater”
. ’é\_'[i “year” — plur. LL&

. L',\’\‘ “young goat” — plur. ﬁ’;\
2. The above example, Sappir, is not affected in 1ts syllabic structure by the presence or absence
of an ending. However, the syllabic structure of other nouns, particularly of those that after
their second root consonant have a short vowel or no vowel at all, undergoes changes.

»  malka - 155.53
absolute and construct state: *malk > *malék > m‘lek — 73.»
. lxuuo\ “body”, absolute and construct state: po.-\
v ’,&m “book”, absolute and construct state: ;&m
. 501; “gold”, absolute and construct state: oc;?

. ,}.,;:w “(female) companion” (*habar-ta), plural: ’l.:a.i’.

3. As compared to the above paradigm, many nouns show trregularities. Only two types will be
singled out here. First (a), many feminine nouns do not have feminine endings, while the
plural feminine ending is often found with masculine nouns. Second (b), the feminine ending
1s sometimes preceded by the mfix —y— (or —i-).

(a) LSA? “father”, plural: ’czo’j and ,!.?«53
L’;j “lion”, plural: ,l_éf,j
(b) ’;cn, “little”, feminine: ’!.50&,

all other feminine forms have the infix —y—: Kyasny, Nayaxn, ’LJ\:','CS.M AT é'{dkl
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There arc two sets of suffixes. One (I) consists of the pure suffixes, as they are attached to a noun
which, once deprived of its ending —a, ends with a consonant (either the final root consonant or
the feminine infix —-). The other (IT) shows the suffixes coalescing with the ending —ay of the
plural masculine.

l. Sing. 1. -(v) iy ..L\aﬁ!o
2.m.  -ak T’K? 7[6\35._\5
2.0 -ek(y) waily wolavso
m.  -eh O&, od.}ﬁ.:g
3.1 -ah ch.ny? dékﬁ._{:

Plur. 1. -an é.f? \l‘,&ﬁ.;o

2.m. -kon \é_fuf? \d:) > A
2.f. ~ken é.n.f? é@i
3.m. -hon \o'ou.f? \éakAb._;o
3. -hen <cm>u.fg <&k>;:

I1. Sing. 1. -ay wily
2.m.  -ayk 'T":?’
2. -ayk(y) NENW!
3m.  -aw(hy) “&jS?
3L -éh Sty

Plur. 1. -ayn ,(J;.;,

2.m.  -aykon \M?
2.1 -ayken w "”?
3.m.  -ayhon \éo«ﬂf?
3.f -ayhen <8¢:’d,

Note

Some nouns expressing primary family relationship have some irregular forms. Except for the
first person singular, they have the infixed vowel —u—.

«

, @‘2, 7.3;2, RS- \Q;Z , etc.

A c 4 4

,MJZ , 7&.3 ,.,5,&.2 : \&m‘z , etc.

A A
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C.2.3. The main nominal patterns

A. Stmple stam

l.

qatl, qitl, qutl
’ 4 * "
JaNG “king .’.Bw._*o
s )
’;&m s‘book” _ ;%m
Ja yd0 “sanctity” 13,.0

fem.: |ASS “queen” - JaNss | plur, lM.S..\Z
Note:

14
. |4

l:\? “wage” — ’\?
L2 “month” - wil
ool “day” - ro
’E\Asy“house”— AS
Jsas “people” - )o.; , plur. L:e_ﬁ;
INK “quietude” - Da

qatal, gital, qutal

a. masc. forms have become identical to the forms of the previous category;
occasionally the third consonant has the soft pronunciation

|50y “gold” (< *dahaba) — =y
B.:_; “grapes” plur. (< * <inabe), comp. Arabic “inab)
b. fem. forms maintain a vowel on the second consonant
|Asaas “soul” (< *nasam-ta) — | P
’1..5~ “(female) companion” (< *habar-ta) — plur. ’!.::.L
Note:
INZis “creature, creation” — plur. [N2+3
l}é&\; “prayer” — plur. n‘.?.iu
n‘:}: “inquiry”
gatal, qital, qutal > g°ral

s ¢ (14 b
[N peace

4
Jisan “donkey”
4
JAsalo “resurrection”

’1...:8“ “female donkey”
gatil > ¢°til : passive participle
alN_o “written”

9
INSIN_o “the written (text)”
gatial > gtul

u 4: : “garb?’
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4
INNSANS “virgin™

0. gatal
|4 . . I
| AN “eternity, world )oB..x
7. gatel . active participle

¢ el bR
oMo “writing
L2
g ! . o)
L}o..., “friend” — Ry
8. gatol : nomen agentis
s ? . . 9
|S0A_o “writer

1‘9 I R
0 creatot

B. Reduplication of middle consonant
l. gattal : nomen agentis, nouns of profession, or expressing a more or less permanent
quality

Lo “slaughterer”
']

5 9 P
7 “thief

9

9
l.i.gf. - ’W “sinner”’

gettal
I 2 e

. :: “rOOt’,

o

?p (19 : M
,,of. white
3. quttal
s £ ‘¢ : bAl : Y
[saN da “completion” (nomen actionis)
4

| asedm “red”

4 - gatril : mostly adjectives

Lg\.&x “powerful, having authority”

,:.:&1 “beautiful™
5. qattiil
Jy&I “child”

C. Forms with prefixes

I. m-
s v (19 " ” v .
Jinass “tent” — A (nomen loct)
4 v e LR » - D 4
Loy “ascent (< *maslqd) — ©eax
2. t-

[Nasaa L “service”
] L2
,}.,3_:0,\; “wonder” — plur. ,l.:_\o,\i

D. Forins with suffixes
l. -an

SO ’
a. l.m,.g ‘rest’



Py £ o . .
L 02 necessity
<

b. nomina relationis

Py ¥V " 19
| HEV heavenly

L'.Q;R “earthly”

c. nomina agentis derived from participles pa“cel or’af el

IR 4 ’ N 4 “ "
Mom “murderer” — fem. ’[\,._B.N_uo murderess” (comp. D.4)
4

-on ;. dimmnutives
amNss “kinglet”
s
Las Ao “booklet”
3. -av : nomina relationis, gentilic names
s
Lf:éag “royal”
L’c’:& “Inner, internal”
Lo “Greek”
4 o« : ”
LO,.JO1 Indian
4. -1/ fem. -it
£ (13 : 7
L';Bc%\‘.. rapine
P ” et A
,LJ\..,Q.:, bee” — plur. ]é\i,cn,
5. -ut : abstract nouns

]}.SM “kingdom, kingship” - &a\so | plur. ’E.é_;iA-:f}P

’}.3\. « “Inheritance, heritage”

o

E. Noun patterns based on more than three consonants
l. quttal : nomina actionis (comp. B.3)

» £ 13 : : 2
’ta'\Q“ subjugation

s 4 (19 s ”
15N 4> “confusion
'§

2. other forms
]5\35;.5 “skull”
U‘,;é “iron” (loanword)
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C.3. Adverbs, conjunctions, prepositions
C.3.1. Adverbs

Different forms may be used for the category of adverbs.
a) Purc nominal forms (resembling the absolute state), some of them showing the feminine

ending.

«  Zaa “beautifully”
. Q.é “well”

. [\?; “very, greatly™
. [\i_\:o..é “firstly”

I\i:.“i “finally”
b) Nouns with the adverbial ending -@it (comp. English —/y; French —ment).

9

- Nidia “truly”

. l\iub “Justly”

«  NE& “in Greek”

. Mlﬁ,&m “In Syriac”
c) Prepositional expressions

. ’i.,..;: “at once” (< menhda)

4

. '.38@ “completely”
d) Old adverbial formations
— adverbs of time

D s ¥4 LR
= o+ O then

ST "
«  |ad “now
4 | IR} . 9 I )", ’L PLz 113 iR)
» Il “today™: s “tomorrow™; Dol or Dol “yesterday
2
" poa “at first”
. \\M.:ng “henceforth™

. 3,_5 eg “already”
adverbs of place
9
. b;c; “here”

D

NN “above”

. L\~£\3 “below”
. eé\; “there”

adverbs of quality
PV 9

. o1 “‘thus”

interrogative adverbs

| 4 |4
. 1_:1.? “where?"; L:QVJ “how?; o As! “when?”

L2

30



C.3.2. Conjunctions (sentence connectives)
b4 4
. . o 59 u ., I, 7 ¢ . - ) o . .
a. coordmating: o “and™; UZ but’’; of “oI ) Sp nevertheless, yet”; ) but. now™ (¢f
02 .
Greek 8¢ — never in the first position in the sentence); — for”(ef
Greek ydp — also never in the first position)
b. subordinating: s “that, because, so that, ...” (also relative particle, see C.1.6)
: 9
\i “1f; U? “if not, unless’; AT (non-real condition)
< <

SAN ] lest”

For conjunctions built on prepositions, see further C.3.3, Note.

C.3.3. Prepositions

Prepositions are followed either by nouns or by pronouns. In the latter case, pronominal suffixes
are used, in the same way as with nouns (see above, C.2.2). Both sets of suffixes may be found.
In the following list, it is specified for each preposition which set of suffixes is used.

. D 1 4
. o (withsuffixes: o, 0, )
A. a.“in” (place, time, circumstance)
v (Y b
«  JALAS “in the house”
']
. 4 . . ’9
= 0o Lo;:. “In that time
A

Lﬁ\%‘a’ X “go in peace”

b. “through, with,wby (means of)”

= B,.Z.; “with the sword”

c. “among”
Moo L4 .
«  |&is ANalis “blessed among women”
<

d. to indicate the price
. ’:.L,.: “(to sell or buy) for a dinar”

e. object marker after some verbs of perception

£
«  |asvas ja. “look at the sun”
| 4

14

TV-YEN \6oo \.\“\,2 > “when he noticed them, he fled”

B. composite prepositions (o followed by the construct state of a noun)

|4

a. ol “In (the inner part of)”
b. Lam,;’ “In the resemblance of, as”
c. > “through (the hand of), by means of”
d. [\BA.;_: “by reason of, because”
2. A3 {takes no suffixes), wtad (suff. WD |, LS, ,\A.L_g), ALS (suff, \o'od\-L—:* and

| 2 4
\omé\m ) [root: byn] “between, among”
[ S ¢ N P e -, Do . L)
. Lco,osfs Lmoou No> “between the Romans and the Persians

31



0.

9 [ 4 |4 “ LR}
. 750 wbL “between me and you

%_3 e?: (takes no suffixes) “without” (cf. Hebrew *72n)

4

¢ 7 |4 ¢ 7 - |4 7 7 X3 N 9
SO (suff. WD, Lo <;$§_3) without

often followed by the preposition eg ; 'C% ,_{53 (same meaning)
;é\m_l, (suff. ugékmg, a;hﬁ\m.% , \;km.;) “after, behind™ (space)
§£\$ (suff. ugé\_i» : 01:[\5 , \;l\:”») “after” (time or space)

often preceded by the preposition eg: ;[A\;pw e?: (same meaning)

|4 |4

7 — . . 6 "
o (suff. Ggrn, wOrOyin ,(,Z.,..) around
14 _ ¥ 4
oo (suff. wadsa, LOIAADL | AL

a. ‘“instead of] in exchange for”
b. “in view of, on account of”

N (suff O X))
A. a. “to, towards” (direction, purpose)
" ’é\_n.f._ni \;£ “he went to the city”

b. marker of the indirect object (nota dativi)

[ 4

" é» .332 “he said to us”

2
’ ¢ ¢ TR 9
T YRS o o “give us bread

c. marker of the direct object (nota accusativi), mainly used when the object is
determined or is a personal name

15\,_2; i “he built the house”

.
v ahell 7.;.5 “he blessed Isaac”

d. “by reason of” (in certain idiomatic expressions)
9 __ v 9 . . ’s
liaaN L1 “heis dying of hunger
e. indication of time
LAL [so “on the third day”
']
éSo'o: ]é\}[\& “after three days”

i}‘.;:.s “at last”

f. marker of the acting person with perfect/passive participles (as an alternative
cxpression of the active resultative perfect) “by”

S Zas ... (has been) done by me” > “I have done”
bﬁd\o 7_\?* <?.o “(have) the books (been) read by you?” > “have you read the

books?”

B. composite prepositions (- followed by the construct state of a noun)

a. *?U “to (the face of), towards™

b. A\ (barra “the open land™) “outside, except” — often ,\Ag AN (same meaning)
c. o.@ “to (the inner part of)”, comp. 1.B.b — often eg 0@ (same meaning)

10. NSao0daN (suff. A;onc;), oDoAoN | és&o&) “opposite, against”
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LS suff WL elad (Lad)
a. “'to, towards”
b. “in the company of, (together) with”

£ [ N ”»
12. Lo (takes no suffixes) i accordance with

13. \&g:g or \_é\_:s (suff. uw : O‘W’ \E\BO.;’\_\S)

a. “because of, on account of”
b. ““on the subject of, concerning, about”

14. e; (suff. u.ug, o&, é_s?:)
A. a. “from” (place, time, origin)
n 4 .
Lé:,;',_é) 0 095 “he went out of Paradise”

- Jio" 5 “from i ds”
._‘2)\} > rom the morning onwards
4

L;;A? e:: )o,’U \.S\“He fashioned Adam from the earth”

b. indication of location

—_ L

. “Oacm?{ oulsal eg “at the right hand of his father” (comp. Latin a dextera)

c. partitive: “among, of”

’T..;:o&l. e; é.g.fl “some among the disciples”

similarly without the preceding noun:

. ’:-:-‘0-31. eg é:o..é “(some) of the disciples raise up”

. ,j\[\mz;“ C}“j e?: oé[\ai “I will write (some) of the (things) that happened”
d. marker ofthhe acting person: “by, through”

= ouxw \%\o\.i “he had been killed by him”

e. used to introduce the second part of the comparison: “‘than” (often preceded by = AS

2

or qé “more than”)
9 D ra |4 [}
. l.m}. 0 NS “more than the sun”

B. composite prepositions

a. e?: preceding other prepositions

SN e:: (cf. 3) “without”

. 55\5 e:: (cf. 6) “after”

S S e:: (cf. 21) “before”

b. eg following other prepositions

" & o203 (cf. 4) “without”

= & aN (cf. 9.B.b) “outside, besides”
= o0 od (cf 9.B.b) “within”

= e:: N “above, over”

. 'CQ’ [\~IJ\§ “below, under”

15. eg o “except, besides’
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|4

16, (takes no suffixes) “unul™
. L:D; ._; “for a (certain) time”

17. lspof_\ “until” (ttime or place)
. ]}.,.LL ).Asp:‘;.x “until the end™
. lé,o’; ).A::‘;.x “until here, hitherto”

18, N (sulf Do | woda D)

A, a.von, over” (place or in figurative sense)

. ]:&é eg o NS on one of the mountains™
b. “on account of, about™

o.\ V $ b
I ANV N \\C;oo “and he spoke about trees
6 %

c. “to” (person that 1s affected by a feeling)
v oaNad s Jos aZAL “Paul was dear to her”
2

: tL e~ any Al
B.  composite preposition: ol N\ upon the surface of’

4 4
N 4 : 4 Sy 9 <, o -
- LS wo] N\ e JXy oulogo “and the spirit of God hovered upon the
¢ 4 4 . § :
face of the water™
14 . 4 Ny y v o . s
19,y (Sutf.m;,m,ea_x) with
20. ) (Suff. wql7, «30sl] , wel?) 1o, towards, with™ (mostly for persons)
g .\Ja Y s <.J ) ’ J
0 ~ Yo — Y Y9 v 4 193 )
21 peo (suff. w00, oA 0, w00 ) and Aooyao (takes no suffixes) “before™ (place or
time) - often oo < (same meaning)

- . . ~ . 4 [ — 4 £
traces of an older form *gudm 1n alternative forms with suffixes: wx9a0 , woawyao
Lol (suff JLaul | uaelall. <LQ~L yand ALl (takes no suffixes) “under”

A4 4 A

[N
(RN

Note: Preposttions turned into conjunctions
Several prepositions can be followed by the particle ¢—, which allows them to be used as a
conjunction, to introduce subordinate clauses. Some examples arc given.

" -y = “through (the fact) that”

(¥4 ™"

T
. a LR}
-y yNo> “after
-y .. “instead of (the fact) that™
. 6

«
it
-9 “because

N

"y X “as soon as, starting from (the fact) that™
. p . p n “e ~ LR
-y Ao and -y Ao 0 after
. A . 4
0 4 T L
-y PO and -y peo 0 before
’ ¢ c 19
-y Lo until

.y N Con account of the fact that”

34



Of similar origin arc some frequently used conjunctions, based on the preposition *4
(comparative), which as an independent preposition no longer exists in Syriac and has been

. ) (X3 ”7
replaced with 7..? (pronounced as ‘ak) ““as”.

1) «o (*k-di, comp. Biblical Aramaic *12)
- temporal:
“while” (followed by a participle or a verbless clause)
“after” (followed by a verb in the past tense)
- causal: "because”™

: 4 LR .
- concessive: -y qé o “although’ (comp. French bien que)

P

- comparative: “(in the same way) as”
- as introduction of a subordinate clause of purpose: “in order that™ (followed by a verb in

the imperfect tense)
- result: “so that”

3) -y P (same meaning and functions as - 743)

4 4

.. . . . s s .
4) the original preposition *k— is also preserved in -y Jsao (Just) as much as™ (comp. 7..?

-y L)

C.4. Numerals

The list of the numerals is given on the next page. Note the following:
1) The cardinal numbers from 2 to 7 (or 9?7) may take suffixes for the expression of the

determination.
E’. 13 ’ : r- 113 bR) : r Y3 IS
. <9L the two of us”, \m,L the two of you”, \om,\. the two of them

Only the number 2 has a different feminine form: <&,E.','E. “the two of them™.
JERCEN SRR REH PR O AR Y W EN NV
2) Special forms of the cardinal number, in the emphatic state, are used for the days of the
month.

. 11;2\5 “on the second (day of the month)” — ’é\i[\g - ’g\_\S,B - ’:t\._{;b

etc.
3) For some numbers a feminine form in the emphatic state is used with a specific meaning (1.c.,
to denote a specific group).

. ,}.._myo_\;\. “the twelve” (apostles)

4) The ordinal numbers are treated as adjectives.
. L’;_s.é,_é - ’[‘\.3’:,_5
. LL’,L — ,[\o-h‘ ! ’;’L

They may be used in the construct state, with the meaning *“x-fold™.

7 . . . . . . ~ 4 . A
The form without yod is preserved in a limited number of expressions, such as s/ (also written

as |1 74?) “together, at the same time”, and -y Lsas{ (also written as -y ks .T.‘Z) “as much as™.
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L. 7 4 A . . . . ’s
- Wy “fourfold mm wings, with four wings

LA

5) Analternative construction for the ordinal number 1s d- followed by the cardinal number.
! v IR R e 9
= JASLY Laay “third chapter” (or: “chapter threc”)
6) The formation quila means “*a x-th part”
14
R . bR ¢ . X9 LR
. ’L\Bo\. “one third” - Lx:'o, a quarter’”, etc.
7) Examples of cardinal numbers:
= Lo ém 21 (masc.)
~ ? 4 y .
= N&o Zloolo JLbeASL 386 (1)
=L@ Loyl 4000
» 9 » 9 I'4 . 9
. 1;_\-;0 éMLo ’L;o[L\Lo ,\Lsﬁ\ L&.:i 7,337
* A
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masc.
! —

2. eib

.00 NS

4 Lsss]

5 Jasar

6 ,é\u or ,é\.x?

7. Kak

8. Lol

9. Kal

10.  Jieas

1. et

12, wdass)

13, NS\

14 ..é:_\_:»,j or v-é:-\é\b-ggj
15, idasasaZ or s Nasal
16 s LA

20, e

30. <AL

0. Do)

50. Al

60. <Aa or Aa)
70. oA

80 ..\f..u’:l. or <L$L
0. dal

105, o

200. <Aoo

300. lLfoLAQ‘L

1000. @3N\, plur. ZoX\ |, [e\

10.000 &5, plur. 833

fem.

oLyl

¢ 4

,':m'\**; or ":'.ml’;*.y
’?-m-kl.,\. or ’:_m;l_,\_
Reas AXL or [lesd AXL
’:—m-\saj or ’:-mg$£
’?_ms.i_n;’. or ’1:::11.\.&.
[leas LAZ or fieaSLAZ
JicasAa or JicalAa
Reasisbl or [eadis

’?_ca_\i\. or ,:_m;il.

ordimal

p 7 4

o)

Ll
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C.5. Verbs
C.5.1. Root consonants

The basic form of the verb mostly consists of three root consonants, which determine the meaning
of the verb. Verbal roots consisting of two or four consonants to a large extent have been
incorporated into the triconsonantal pattern.

(C.5.2. Stem formations

Syriac has three stem formations of the active type and three corresponding formations of the
passive/reflexive type. A fourth formation, originally found only in loan words from Akkadian, is
restricted to a small group of verbs. To each of the formations belongs a specific vowel or
syllabic pattern.

(p® “al) ktab QE\:; (Cetp®el) ‘etkteb Q[w\ol.i
(pa“el) katteb QH (Cetpa“al) ‘etkattab oé\ali
("af “el) ‘akteb o[w\oj (ettaf “al) ‘ettaktab oé\ol.\.i
[(3af ‘el sa‘bed A (estaf “al) esta‘had ,_a_\L\.J ]

The ‘etraf “al form originates from * ‘et’af “al; it 1s always written with double —tz—.
C.5.3. Tenses and moods

Syriac has the following tenses and moods:

- perfect (past tense or perfect)

- amperfect (future or optative)

- 1mperative (command)

- infinitive

- participle (often used for the present tense)

C.5.4. Conjugation of the strong verb

The perfect form is conjugated with the help of endings, the imperfect with the help of a
combination of preformatives and endings. The infinitive takes a preformative in all stem
formations; the participle takes a preformative in all stem formations except the p® “al. Both the
infinmtive and the participle in some forms show nominal endings.

The perfect of the strong verb is attested in two patterns: ktab (mainly used for transitive
verbs) and dhel (mainly used for intransitive verbs). These patterns have a different vowel in the
imperfect as well: nektob and nedhal respectively. The endings and preformatives are the same in

both cases.

The conjugation of the perfect, the imperfect, and the imperative 1s given here.
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PERFECT

Sing. 3. m. - Qz\’? Ly
- e N,
2. m. -1 l\sé\ﬁ M,
f -1(y) ul\bé\’b uM9
l -et [\?L\'; Aoy
Plur. 3. m. -(w) Qbé\ﬁ Mg
f. —or-(y) oo or wobo NLy or DLy
2. m. -fon \0'[.\31;\0 \6m?
L e ehado bz,
1. -1 or -nan =l or é:)z\o DLy or DLy
IMPERFECT
Sing. 3. m. ne- oolas Lo
f te- Qo'l.\’z\z \L?\;
2. m. te- oéL\O\; \ng
f. te...in é:»ﬁ\')\; é§~9\;
1. ‘e- oé[\ﬁi \\J.,.i
Plur. 3. m. ne...un \SDM \&w.}
g. ne...an él\’ﬁ e«u}
2. m. te. .un \531.\91; \&“,‘lz
f. te...an él\?\; ews‘l;
1. ne- oolas \L.}
IMPERATIVE

The imperative has the same vowel as the imperfect, but has no preformative.
In the plural, there are two scts of forms: the onc with the original form, the other with an
apparently unstressed sccondary ending -on / -én .
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Sing. m. oolo N>Le g

f. (-) oo Oy
Plur. m. (-w) or -un a>olo or \536[\9 DLy or \3529
f. (-y) or - én w0 or éél\’a DLy or DLy

The same preformatives and endings are attached to the forms of the other stem formations. The
distinction between the transitive (a/0) and intransitive (e/a) patterns does not exist for the other
stem formations. The following basic patters are always maintained. Note, however, the reduction
of the vowel of the preformative whenever it 1s in an open syllable, 1.e., when 1t 1s followed by a
consonant with a vowel.

- PA"EL
(-)katteb(-) without ending or with ending beginning with consonant
(-)kattb(-) with ending beginning with vowel

- 'AFEL
(-")akteb(-) without ending or with ending beginning with consonant
(-")aktb(-) with ending beginning with vowel

- SAFEL
(-)sa“bed(-) without ending or with ending beginning with consonant
(-)Sa°bd(-) with ending beginning with vowel

- 'ETP°EL
(-")etkteb(-) without ending or with ending beginning with consonant

(-")etkatb(-) with ending beginning with vowel

- "ETPATAL
(-")etkattab(-)  without ending or with ending beginning with consonant
(-7)etkattb(-)  with ending beginning with vowel

- ETTAF AL
(-")ettaktab(-) without ending or with ending beginning with consonant
(-))ettaktb(-)  with ending beginning with vowel

- 'ESTAF°AL
(-)esta’bad(-) without ending or with ending beginning with consonant
(-)sta"bd(-) with ending beginning with vowel

The forms of the participle and the infinitive need to be studied separately. In addition to the
general vocalic and syllabic patterns belonging to the individual stem formations (which show
some peculiarities), they have in some cases a preformative (m-) or an ending.

40



PARTICIPLE

m. | ShoAss - 5NN
| 5MoAs - ohohs

SNAS - NSRS

/)‘u/ /)(l“(’/ '(l/(’/
Act. m. ‘Dé\'; - ésl\’; oé\’fno - ésf.\’;-\o ofl\’ng - ohav
f 5o - Sho [2Aas% - Shasw |2hass - Shash
Pass. m. allo - ailo oé\';:o - {QI\’;—\O olz\'ng - o hax
L] Ao - AN | 130 - Shs Shas - Shas

‘etp‘el ‘etpa‘“al ‘ettafal

ool A - IsholAsh
[Sholhss - Shol A

INFINITIVE
plal pael ‘af el
Shas $aNase ishash
‘etp‘el ‘etpa“al ‘ettaf al
doholsd N dahol A

C.6. Additional remarks on the verbal conjugation: special categories of verbs

C.6.1. Verbs with a guttural (s, wu, o1) or ¢ as third consonant

These consonants (in some grammars called “glotto-pharyngeal™) have the tendency to affect the
surrounding vowels by giving them a more backward pronunciation — see B.5. In Synac this
influence is limited to the preceding vowel. In some cases, *dlaf too behaves like a guttural — see

Z.6.3.
a) Whenever the third consonant closes the syllable, the preceding ¢ always shifts to a. Some
cxamples are given

. - . 4 ’
s pfal, active participle, sing. masc. s, wAo
)
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¢ : 0 . ] : 4
= pd el mmperfect, 3rd pers. sing. masc. was o
A e

= pd el active participle, sing. masc. §.a

4

= epel, perfect, 3rd pers. sing. masc. Aol
4 <

b)  Occastonally preceding o shifts to «, creating an alternative verbal form.

. . . h . D Vv h
= ptal, imperfect, 3rd pers. sing. masc. w2y and wwol 2y as well as v, and
4 .

n

e QD o

C.6.2. Verbs with °alaf as second consonant

Being a weak consonant, °alaf (originally a glottal stop) only In some instances retains its
consonantal value. It should be noted that °al/af never 1s followed by sc/nva. The latter always
turns nto a full vowel (normally ¢) — see B.4.3.

a) When followed by a full vowel, °alaf 1s dropped in the pronunciation and throws its vowel on
the preceding consonant — see B.6. E.g.

N . . - n

= ptal, perfect, 3rd pers. sing. masc., *s’el > §(°)el: s
™ ¢ 1 - - N * D) 32 . \ v
pral, imperfect, 3rd pers. sing. masc., *nes’al > nesf’)al. Lo

= pal, imperfect, 3rd pers. plur. masc., *nes’elun > nes(’)elun: \&Sw
b) When it closes a syllable, *alaf i1s not pronounced. E.g.
= pal, perfect, 3rd pers. sing. fem., *$e’lat > Se®)lat: [\}Lﬁ
c) When placed between two vowels, ’dl/af behaves like a consonant. E.g.
= ptal, participle, sing. masc., sa’el: \&.ﬁ
d) Likewise, in pa“cl and ‘etpa™al, where paradigmatically the middle consonant 1s doubled,
’alaf behaves like a consonant. The conjugation here is in full agreement with that of the
strong verb. E.g.
= pael, perfect, 3rd pers. sing. masc. and fem.: \lz:. and [\}LL

. .o £ n
= epaal, infinitive: & Naso

6 4

C.6.3. Verbs with °alaf as third consonant

Most of the verbs which originally had °alaf as third root consonant have merged nto the
category of verbs with a weak third consonant (cither waw, vod, or ’alaf). These will be discussed

under C.6.7. ‘
A very small number of verbs, mainly in the pa“el forms, have followed a different development,
in that °alaf has retained its value as a consonant. Whenever °alaf closes the syllable, it has on the

preceding vowel the same effect as the other gutturals (see 6.3.1), 1.c., 1t changes e to a. However,
when 2alaf ortginally has a full vowel, it is not pronounced and throws its vowel on the preceding

consonant (sce B.6).

A tull conjugation is found only for the verb X5 “to console™.
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The perfect 1s as follows.

Sing. 3.

Plur. 3.

Imperfect:
Imperative:
Participle:

Infinitive :

m. bavva® > bayya(®) SES

f. *bayy“at > bayy()at L VES
m. *bayya’t > bayya()t LL’S
f. *bavva’t(y) > bavya)t(y) ..L S

*bavy©et > bayy()et

m. bayya’(w) > bayya(’w)

f. bayya’> > bayya(®) VS (or ulf_:, )
m. bayya’ton > bayya(’)ton \O'UJS
f. bayya’tén > bayya(’)tén (1;1‘:5

bayya’n > bayya(’)n

L:—:u ,1:5\. ,<K51. , etc.
115 etc.

K etc.

oA

In addition to the full conjugation of the verb X5 | the same peculiarities are found in some

isolated forms, e.g., of the verb L}S{ “to defile”.

C.6.4. Verbs with nun as first consonant

a) When a preformative puts a full vowel immediately before the nun, the latter is completely
assimilated to the following consonant. The result is a doubled second consonant, in which
the nun 1s no longer expressed in writing.

Examples are given of the verbs @2y “to go out” and Ay “to descend”.

pfal, imperfect, 3rd pers. sing. masc.

pfal, infinitive

|4

*nenpoq > neppoq
*nenhot > nehhot
*menpaq > meppaq
*menhat > mehhat
‘af‘el, perfect, 3rd pers. sing. fem. *'anp‘qat > 'appqat

*anh‘tar > ‘ahh‘tat

ettaf-al, perfect, 3rd pers. sing. fem. *’ertanp‘qart > ‘ettapp‘qat
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b) An exception 1s constituted by those verbs whose second consonant i1s s#é. No assimilation
takes place here.
. ¥ 43 : 99 ’ : .7
= you “shine” - ‘afel ) Sul
p-{
¢) The umperative shows no nun at all. As 1s the case for the strong verb, the imperative is
identical to the imperfect form deprived of its preformative. E.g.

029 “Go out!”

« la. “Comedown!”
Exceptionally, a few imperative forms retain nun.
«  Laa,s “Bite!”

d) The vocalic pattern of the strong verb p°al (a — o for transitive verbs and ¢ - a for intransitive
verbs) does not apply to this category of verbs. Most of the verbs with nun as first consonant
are a — o, rrespective of their being transitive or intransitive. Some other patterns are:

4 v n (49 b}
" ag-—a Qams - ams ‘to take
7 bl
Qe - e “to blow”

" g-—e ,.%» - ,.g“to draw”
| 4 LS
N - Nas “to fall”

7 U (49 bh ]
" e—q Qa5 - 205 “to adhere

- M oz
= -0 Ny - LQM.: to descend

e) The verbal root ntl “to give” (comp. Hebrew NJ) is used only in the p°al imperfect and

infinitive, to complete the conjugation of the defective verb —>ou .

= pSal, imperfect, 3rd pers. sing. masc. *nentel > nettel NN

2

= pfal, infinitive *mental > mettal N Ao

A

C.6.5. Verbs with *alaf as first consonant

a) In those instances where, following the conjugation of the strong verb, the first consonant 1s
expected to have schwa, we here find a full vowel. In most cases this is e. In the p‘al passive
participle, however, and in certain imperative forms (see under c¢) the vowel 1s a. E.g.

RV . passive participle ey

2 -

«  \\5{ - passive participle \\Zo{

< p-{

b) When the °alaf is preceded by a vowelless consonant, it is dropped in the pronunciation and 1t
throws its vowel on the preceding consonant (see B.6). E.g.

= eplel: (L]

we

»  pa“el, imperfect: \J_\ZAU

Notes:
I. A different development can be witnessed in the ‘efp®el form of the verb L{ “to hold”, in
¢ 2

which the ‘dlaf is assimilated completely to the -r-, which becomes doubled. The resulting
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d)

form 1s ,.QLU , sometimes written as ,.LU Similar forms are occastonally found for other
. ("3 . '
verbs.
2. In the verb ‘allep “to teach” (a pa“el form corresponding to the p‘al form SN2 . from
1’2

*ylep 1o teach™), *alaf, whenever preceded by a vowelless consonant, is dropped not only in
pronunciation, but also m writing. E.g.

e . | 4

«  pa“el, imperfect: >y

(2

. . 4 . 9 ? 4
= pael, active participle: @0 (from which the nouns | L5 “teacher” and
< .
< 4 v ¢ : . » :
LN “teaching, doctrine” are derived)
P

3. The first person of the pa“el imperfect is\J}\A (< *’ “alles)

In the pal imperfect the vowel of the preformative merges with ’alaf. The result is -é-. This ¢,

however, has a different color according to the vowel of the second consonant. When the
vowel of the second consonant is a, the preformative has long ¢ (leading to West-Syriac i);

When the vowel is o, the preformative has ¢ (remaining ¢ in both West and East-Syriac). The
difference in the color of the vowel is also visible in the imperative forms. E.g.

» - v . . . | 4
" emar — nemar ,.AOLJ , Imperative: ,;oZ
. ¢
) - . n . . .
= ‘ekal - nékol X aols ; imperative \\msg

In the ’‘af‘el and ’ettaf‘al most verbs have —aw, i.e., w takes the place of the first consonant
(compare the ‘af‘el of the verbs with yod as first consonant, see C.6.6.c). E.g.

»  ‘ekal - \_go}

»  ‘ehad - !.L“.oz

A small number of verbs have yod instead of waw. This is the case for LI “to come™,
whose ‘af‘el is 1[\,3 (comp. Biblical Aramaic 7).

A remnant of the same type is found in the old hafel/ form e&& “to believe” (of the root

‘mn, which 1s no longer in use as a verbal root in Syriac). It should be regarded as four-
consonant root.

The verb \}2 “to go” (imperfect \}1{) has an irregular imperative: Xy . Another

irregularity is that throughout the conjugation whenever the zain is vowelless, the following
lamad 1s assimilated to the preceding zain in the pronunciation, whereby the — now doubled -

zain takes the vowel of the /amad. The orthography, however, reflects the original situation,
unaffected by the assimilation, except that the /@mad normally takes the mbattlana. E.g.

= pfal, perfect, Ist pers. sing., *‘ezlet > ’ezzet: L\E_AW

= pSal, imperfect, 3rd pers. plur., *nézlun > nézzun: \QyL.{

C.6.6. Verbs with yod as first consonant

a)

In those instances where, following the conjugation of the strong verb, the first consonant 1S
expected to have schwa, we here find i (see B.4.4). This i may be written with preceding alaf

(as mital glotal stop). It is never pronounced yi. E.g.
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b)

d)

LA 9 % . . %) 7 . R :h* ¢ : ET) Do
" N Cto know™; I “to give birth”; oA “to sit down”; LiZ{ “to inherit”: waZ “to
. . w w

dry up”
As can be seen from these examples, the vowel of the perfect 1s mostly e, except when
original *e has become a as a result of assimilation to a following guttural.
In pa“el and ‘etpa“al, where yod always has a full vowel (a), the conjugation of these verbs
does not show any irregularity.
In the imperfect, imperative, and infinitive of the p°al, there are two different formations.
The two ancient roots vd* and ytb appear to lose the yod and to develop a form with doubled
second consonant (not unlike the verbs with nur as first consonant).

C . . . v . .. .
= nedda N\ —lmperative: .y — infinitive: e

A, A,
= netteb oNJ  —imperative: oL —infinitive: oA
L2 12 A
In the imperfect of the other verbs, the vowel of the preformative merges with the yod. The
result 1s é (leading to West-Syriac i).

»  pélad .}AL — imperative: .3;1 — infinitive: %.ho
In the ‘af‘el and ‘ettafal, yod is not maintained as root consonant. Instead, we find w, which

in some cases 1s the original root consonant and which in other cases is adopted by analogy.
E.g.
. u;oj , u?ol.\.i
« Dol, Dol (comp. Arabic Ajj)
L " A ¢ 4 A "2

A small number of verbs occasionally show forms with yod. E.g.

~n bl ’ . n n [4 bR
« ot “tosuck” - af el «at{ and @oj ‘to suckle
A

s NN\ “to lament”

¢ 4

The irregular verb ool “to give” looses the /€ in the pronunciation whenever it has the full
vowel a. The hé takes the mbattland and throws its vowel on the preceding yod. E.g.

—_— . . —_— — —_— . —_y —_—
«  H%hab > y(h)ab: o< — similarly: Aood, Aol anod, (oloou, <L\so'.f,
- ¢

e&,

but: Asod, ASed
The imperative is & , andr etc.; the participles are oo (active) and lod (passive).
There is no imperfect form of this root; instead the root nt/ 1s used, see C.6.4.¢.

For the infinitive, both \é\i: and (less frequently) oSo are found.

The ‘efp‘el is regular: ool etc.
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C.6.7. Verbs with a weak third consonant

While historically the original third consonant may have been “alaf, waw, or yod, in Syriac the
three types of verbs have merged into one category. Many forms show yod as the third root
consonant.

a) In the perfect of p‘al, there 1s a distinction between transitive and intransitive verbs. The

3 . . . — ? . 0 ’ .
formers’ conjugation is based on the -@ vowel (L\o, to throw”), the latter on -i (4. “10

rejoice”). The -a type has become the domiant one. A number of intransitive verbs haye

shifted from the -7 to the -@ type or have the two forms along each other (e.g. &wu and Ji. -

s b
Zxl and [sal “to swear”).

PERFECT
Sing. 3. m fxos o
f Ao; N2
2 m [\,.Sr:, N
f uui uMw
Plur. 3. m. Qv oW
f w0 e
2. m. \OM’ \OMW
1 @B (b)) e (L)

For the third person plural longer forms may be used: \31355 (sometimes written as \30_\3;)

V..
and a0y .
Note the hard pronunciation of the ¢nd — in the second person singular and plural (m. and {.)
In contrast to the soft pronunciation in the first pers. sing. (and third pers. sing. f.).

b) The perfect conjugation of all the other stems has —i and follows the model of the intransitive
p‘al conjugation. Here follows the third person m. and f. for each of the other stem

formations.
pacel 1-‘40; [\i:o;
afel L4 Nosos
‘etpel 1_\:,\.& [\:_\o;\.i
‘etpaal S0 ; L i Noxo ; L i
‘ettaf al 1_\:,1.\.& [\::ao,l.l.i
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¢) The singular masculine forms of imperfect and participles end in -¢. In combination with
following -un the ending 1s -on; with -in it is -én. Before another vowel the third consonant
manifests itself as -y-. The p°a/ infinitive ends in -a; all other infinitive forms have -ayu.

IMPERFECT (p‘al and ‘etpel)

Sing. 3. m fsois faos NS
f JsosL faosLL

2. m. 133,\; lAS,Uw.
[ Sk SE

L boj( bl

Plur. 3. m. \d:o;} \d:o§L\}
2. m. \c'noﬂw. \é_\oél.}.

s sl il
I Jsoil Jao g NS

PARTICIPLE

plal pa‘el ‘af el

Act. m. L’?; - é; 0 - me L’?@J; - éq.xy)

Pass. m. 1375; - (._ag; WO O - Cao._w u_\g._\g - (..:g,.gg
f Loy - (:xi Lsoiso - éx:_\o 00 - é.:o,._\g

‘etp‘el etpa“al
m. | JoiAs - wojANo O NCVIRIURVH N
) [LsoiAsd - Loy LsoiAsd - LxoyNsb

Note that the emphatic state of the plural masculine has the —ayya ending, in which the third

y V..

9 7.9.
root consonant has been absorbed: Lzo, and .
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INFINITIVE

¢ d . ”
plal =0
£ o7
pa-el QY0 0
, v £ 14 | 4
af*el QN0 X0
. P n
etpel ooy N
’ ce < s r ”
etpaal oy Ao
. £ 9, 7
‘ettaf al w,l.[\s:

Yod is present in all forms, except in pal. The forms are identical to those of the strong verb.

d) The imperative has different endings.

IMPERATIVE
pial pa‘el ‘af el etpel etpa“al
Sing. m. S0 - ; L\fo,} u_\g,\.i L\é;\.i
Plur. m. Q;o; QAE; o!o;j cng,\.i osy:;\.i
f é’i, é&iz t&;j c&’\.e Cl_‘é’).i

Notes:
- A very few verbs have preserved a different imperative form of the pal/, which originally

belonged to the intransitive verbs, e.g.,u;af “swear!” and oA | (with prothetic ’adlaf)
A 2

“drink!”.
- For the masculine plural, longer forms occasionally may be found which are identical to the

longer forms of the perfect, third pers. plural: \éls':; (sometimes written as \éo;:; ). For the

feminine plural the longer forms are the only ones to be found.
- For the etpel, secondary imperative forms have been developed after the model of the strong

verb: u.m’\.i (in East-Syriac often written as ow%3A2); wtol! “turn yourself!” (in West-

Syriac sometimes written as ét? ).
(2
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C.6.8. Verbs with waw or yod as second consonant

Although originally distinct from each other, the two types of verbs have merged into one
category. In pa*el and ‘etpa“al the second consonant shows itself as yod and in these forms the
conjugation follows that of the strong verb. In most forms of the other stem formations a long
vowel replaces the second consonant: @, u, or (imost commonly) /.

a) In the pal perfect the vowel @ is found throughout. Only in the verb Noso “to die” the vowel

1s i. The conjugation 1s as follows.

PERFECT
Sing. 3. m. )0.5 I\:;o
2 m Asao L N oo
f uM.OP uLL\:M
Plur. 3. m. S oL\:;o
f. u;.ﬁ..é uM_\O
2 m \6[\>o.5 \6L[\:Ao
f t%.\o_o <\;[\A_\o
1 eo.é \L\iao

. PO . g «< ’
b) In the p°al imperfect the vowel 2 is found throughout. Only in the verb o “to place” the
vowel is i. The imperative has the same vowel as the imperfect. The active participle has -y-
as the second consonant, which however has shifted to °alaf in intervocalic position (although

in a later phase of the language yod was restored in the pronunciation). The passive participle
has i, whereas the infinitive has a.

IMPERFECT
Sing. 3. m. )oé.m )o.:m.n
f paol ool
2 m )OS.OL )0100L
f odol oalool
| péo] o]
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Plur. 3. m. \amam \Qm,_m..4 '
f €?°°‘ VY
2. m. \ama_o‘l. \é_\olm
IMPERATIVE
Sing. m. )oé_o Jloo
f. wQ0 )
Plur. m. Qa0 QML oo
f| oo S
PARTICIPLE
Act. m. )0&5 ém,.é
f, » b4 5.7
Pass. m. )Qf.m émim
INFINITIVE:  jpaw

c) The ‘af ‘el conjugation has i in the perfect, imperfect, and active participle. The passive
participle and the infinitive have 4. The preformative of imperfect, participle, and infinitive is
vowelless, except when it begins with *alaf. The ’etp‘el formation is entirely replaced with the

‘ettaf“al. E.g.

. pioj-pim-piol\.i and )Qimj-)oim.:-)oico‘l.\l.i
" ‘afelactive participle: plax and yplmx
= ‘afel passive participle: )o.fno and )cm'd_\o

, . .. & s YO
= ‘afYel infinitive: Qs and axam

* ettaf“al participle: )of.o\.L\;o and )o.f.m‘l.[\;g
* ettaf“al infinitive: dxolAs0 and dsadbl NS

In the ‘af“el third person of the perfect and first person of the imperfect some verbs show
hard pronunciation of the first root consonant, while others have the soft pronunciation. E.g.

. és? “he brought into existence” — aZl.{ “he sent back”
4

A
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d) In the pa“el and ‘etpa™al all verbs of this category have -yy- as their doubled middle
consonant. Their conjugation follows that of the strong verb. E.g.

SSINAN

Notes:
- A small number of verbs with waww as second consonant are conjugated as strong verbs, i.e.,
the waw 1s always treated as a consonant. E, g,

. 0y “to exult” — imperfect: (04
" 0§ “to be large” — imperfect: w0
. L&\A (only ‘af*el’) “to put together” — imperfect: LS
- The verb mizj (an ‘af“el form based on the root p-y-s, distitted from the Greek netoat) has
the passive form (‘ettaf “al) mi&é\.i , In which the emphatic -~ most hkely 1s to be

explained as the result of an assimilation to the Greek =, the sound of which must have been
different from the hard peé.

C.6.9. Verbs with 1dentical second and third consonants

In a number of forms of the conjugation of these verbs, the second consonant 1s doubled (and
written only once). In those forms which have a preformative it is the first consonant that 1s
doubled (as if we were dealing with a verb with nun as first consonant). In other forms, there 1s
no doubling at all. The perfect of these verbs always has a, the imperfect has o or a.

a) p‘al, perfect and imperfect of > (root: bzz) “to plunder”

Sing. 3. m. ;5 e
f RE jasl
2. m. \.;5 ,QS\;
f L el
1 Lis ,d;',g
Plur. 3. m. JES \é,i}
[ 2, - o
2. m. \o\.;s \é;i\i
] b Pl
1 NE QA

The imperative is:  ja> etc.
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The second consonant i1s doubled only when 1t 1s between two vowels, 1.e., in the third person
fem. and first person of the singular. In all other mstances 1t s not doubled and has. m cases of b-

g-d-k-p-1, the soft pronunciation. k. g.
I ° I

* 4 “tobreak” (trans.) - a2 - oo

b) The active participle p‘al in the singular masculine form follows the pattern of the verbs with
waw or yod as second consonant. However, whenever there 1s an ending. the middle
consonant (which now stands in intervocalic position) is doubled. The passive participle is

identical to that of the strong verb.

Act. m. ,lé - ép’
f > -

Pass. m. £ - b
f. ’;:)3 } \;;)3

In the orthography of some verbs, °alaf 1s maintamned in the plural forms of the active
participle, along with the doubling of the second consonant. E.g.

= (root °/l “to enter”) \l} plural: ékli (‘allin)
= (root rgg “to desire”) \{; plural: é\'\‘z',;(r(iggin)

¢) The ‘af“el shows doubling of the first consonant throughout.

= perfect: )

"1

. LN 4
= mperfect: =

12

=  imperative: pj
L2
. . f. t . R 4
infinitive: o
d) The ‘etp®el of these verbs follows the pattern of the strong verb, although the consonant 1s

written only once when the second and third consonants are in direct contact. Pael and
‘etpaal are entirely regular. E.g.

= etplel: ol i S S £
= pael e SR RTES
«  epaal: 5L i - LSl £

C.6.10. Verbs with more than three consonants

Either as a result of an expansion of an originally triconsonantal verbal root or as a formation
derived from nouns, some verbs have four (or very exceptionally five) root consonants Thesc
verbs follow the pattern of the pa“el and ‘etpa“™al conjugation which, due to the doubling of the
middle consonant has four consonants. The main categories of verbs with four consonants arc
histed here.
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a)  Some verbs may take the preformative sa- (a remnant of the Akkadian Saf“el, borrowed at an
carly stage of the history of the Aramaic language — compare 272% and similar verbs in
Biblical Aramaic). E.g.

= (root ‘hd “to make, to do)  Asa  “to subdue”

passive:  «As N f
. 4 '

»  (root mP *“to fill) Doaa “to fulfill”
passive: oo N
= (root yd‘ “to know™) weaa  “to indicate”

passive: syola(
. A4 2
Note: for the verb T\Q.c; “to believe” as an ancient haf el, see C.6.5.d.

b) Some verbs are built on a doubled biconsonantal root. E.g.
" (root rg “to desire” — compare the triconsonantal root rgg)

N 14

) to provoke a desire”
4 |4
passive: \..%9\.‘{

* (root rm “to be high” — compare the triconsonantal root rwm)
Py “to exalt”
passive: )o;_\o;\_?
c) Verbs derived from nouns. E.g.

= ( ’:.:mkl. “pupil”) ,A::Ll. “to teach”
passive: ,.;SAE.LE

= Ja.§ “demon” + n) \5.;\.3 “to be possessed by a demon”
9.9 UEET ”» ¥ 4 e ”
= Linds stranger’’) il “to be estranged
= w& > “man”) aidLl “to become man” (in the text of the Creed)
d) Some verbs have an infix (the relationship to the original root is not always clear). E.g.
" (y) +Aaco  “to tolerate”
= (m) (é:hnof. *“to hold fast”

e) Some verbs are based on Greek words, from which sometimes four or more consonants have
been distilled to serve as root consonants. E.g.

/. (X3 M ? 4 (X9 M :
»  (kamjyopog “accuser”) \,.é\.o to accuse” (mmetathesis)

passive: \:.&.SLE

= (kvPepviitng “steersman’) .é\.n,a.ou “to be steersman”

C.6.11. TIrregular verbs

4

1) wanal “to find, to be able” is conjugated as an 'af ‘el with irregular e- in its preformative.

2

v o .o & p n . v n . . . .
Imperfect: wwasy, Infinitive: awaax, participle: waaax. The passive participle, however, is

wiaa . The passive conjugation is of the ‘etpSel type (not ‘ettaf“al): wadNal etc.

2
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b) JL! “to come™. The ‘af el and ‘ertaf*“al are: ;i[\,g and 3[\,\;\.2 (see C.0.5.d). In the p'al
imperative the mitial °alaf 1s dropped and the ending is rregular: n; : u!. , ol TIL (or Tj(b

C) \;? “to o™ also looses the initial *alaf in the ptal imperative: X cte. In addition, the

(4

lamad is in the pronunciation assimilated to the preceding zain when 1t 1s vowelless. See

C.6.5.c.
d) oo “to go up”. The lamad is fully assimilated to the preceding semkar when this 15

L2

vowelless. The lamad is no longer written. E.g.

n

«  pfal imperfect: «adaj; imperative: o ; infinitive: «Qcaw
y . h N ¥
= afvel @mj, Qs etc.

e) oou “to give”. See C.6.6.d.

f) Lo “to live”. The p‘al perfect and imperative are regular. In the imperfect and infinitive,
however, the -y- is dropped and the first consonant is doubled: o (nehhé — sometimes
written 25 ), 2L (tehhé) etc.; infinitive: .iss . The same happens in the ‘af‘el; 2, |20

(2 4
217 . . 7 4 . e )4
(or oL ) etc. The p“al participle is |24 and K& (singular), sl (or ,.\.1;’. ) and L (plural).

g) |dor “to become, to be” has a fully regular conjugation. In addition to its use as an

independent verb, it serves as a past tense marker after participles, adjectives etc. In the latter

position it leans on the preceding form and looses the initial #é in the pronunciation (which
normally takes the /inea occultans).

In the p°al imperfect sometimes alternative forms are found without -w-: Jou, JaL (instead of

the more common ,30(3, ’8011. ) etc.
"2

C.7. The conjugation of verbs with pronominal suffixes

In addition to the conjugation of the naked verb, there is the conjugation of the verb with
pronominal suffixes. The latter cannot be derived simply from the former, for it is the result of an
independent historical development.

In the verbal form with pronominal suffix, three components can be distinguished:
1) the verbal form (with 1ts ending, preformative, and distinct vowels);
2) the form of the pronominal suffix;
3) (in a number of instances) a connecting element, mostly a vowel.

The verbal forms often present a vowel pattern that is different from that of the naked
verb. Moreover, before the suffix original verbal endings may have been preserved or may have
undergone a different deveclopment.

The verbs with a weak third consonant (see C.6.7) present forms that are slightly different
from the forms of all the other verbal categories, duc to the coalescing, in a number of ways, of
the suffix with the final consonant or with the vowel which is substituted for it.

The forms of the pronominal suffixes are as follows. Be it noted that there 1S no
pronominal suffix for the third person plural. Instead, the enclitic form of the independent

personal pronoun (which has lost the initial A-) is used: \é.s? (m.) and ’(‘}2 (f). Sec C.1.1 en2.2.
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Sing. | 1 i > w -
2. m. -k »
f. ki > wD -
3. m. following consonant -eh S
following vowel *hi > - =
f following consonant -ah o -
following vowel -h o1 -
Plur. 1 -n \
2. m. ~kon \69 -
f. -kén <.3 -

For the suffix of the third person masculine singular, note the following contractions with the

. . —_ * . - p— Lo * . - . . p— * . - -
preceding vowel: @ + *hi > wou  (pronounce -ay); i + *hi > woran (-iw); ¢ + *hi> worau (-€w).

[n order to illustrate the historical developments, the conjugation of the perfect is given with the
pronominal suffix of the first person singular. Following the strong verb (n§g “to kiss”) in the
ptal, the verb with weak third consonant is given in the the p‘al and pa“el. Connecting vowels are

non-italicized.

pial peal pa“e
. . . . y ¥ ¢
Sing. |3.m. *naSaqani > nasqan(y) wtQa S WIANQ
|4 14
f. *nasaqat-a-ni > nsagtan(y) w Naas whS WS
A * ¢
2. m. *naSaqtani > nsaqtan(y) w N W o ¢
I's A § 4
v ~ v ~ d
f. *nasaqtini > nsaqtin(y) wis Naas WAL AL
4 4
T
* v a . v A 4 4 < £ »
Plur. |3. m. *naSaqgiini > nasqiin(y) waQa \AJOU\ uob\
A4
* v — . v — 4 A 4 ee p 9 ) 4
f.  *nasagani > nasqan(y) wiQa WIS S
A
v A . . _ . P . 9 .
2. m. *naSaqton-a-ni > nsaqtonan(y) wwolNcas SUTE) NANEIWTT) SN NN
. - - . . - _ [ 9 Y
f, *}7(15‘(1(][0}?-8-171 > nsaqtonan(v) \».I_L.L\..Q.ZJ u.l.bt\.é\ m‘%
- L2 2
T
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D.1.

D. SELECT TOPICS OFF SYNTAX

The verb: tenses and modes

D.1.A. PERFECT

The perfect expresses an event or an act that 1s situated mn the past. As such it 1s frequently

? " 4 R
- b,( N “qug? N "§S°°° )o.oo éQL ,;“o (Gen. 19:1) “And Lot
saw them and rose up, and he prostrated himself on hls face on the earth™.
Some verbs express a situation in the past. This is true for a number of verbs of the ¢ type.

Some other verbs have developed a derived meaning which points to a situation. It is not
always possible to distinguish between an event (often to be understood as mchoative) and a

- NNy “he was frightened” or “he became frightened”

4 (X3 : " (X9 : 2
-y “he was white” or “he became white

Perfect forms sometimes have a present tense meaning, often to be understood as resultative

- O ANy or why “Ithas become desirable to me” > 1 lust”
- Wl N AAS (Gen. 27:46) “lI have been saddened in my life” > 1 am

- [\.\..f “I have come to know” > “I know™ (comp. eyvov, novi as the past tense of
The perfect may be used in both the main clause and the subclause of conditional sentences
4 N < .
- OO0 ey 2o \;.Lol\gz U (Gen. 43:10) “Had we not lingered, we perhaps
¢ 4 2 2

The latter usage may explain the use of perfect forms in exclamations, expressing the pamful
awareness of the absence of a person, thing, state, or event (always accompanied by the

- ,903-0 l\os bq\. eo 1313 .\5 N (, eo (Mark 16:3) T{c amokuA{oct

NULY Tov MBov €k Thg 9Upag ToU pinpelov: *Who will roll away the stone .77

(Greek) — Oh that somebody rolled away for us the stone from the door of the

Jasoy Joo < ul\sgi (Deut. 28:67) “Would that it were evening!” (22Y 177 D)
S A VEVERRAN 750«: < e': “Would that you were here now!™ (Syrac

.
used 1n narrative texts.
2.
srtuation.
4 (49 M (49 : k]
- ’._A he settled” > “he hived
3.
perfect.
disgusted”
YIYVOOK®, noscere).
4,
with non-fulfilled (non-real) condition. ,
would (already) have returned.”
5.
particle dén).?
tomb!”
Achiqar)
8

Sce L. Van Rompay, “Oh that I had Wings likec a Dove! Some Remarks on Exciamatory Clauses

in Syriac” (forthcoming).
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Remarks on the use of the perfect in subclauses

0.

When used in the subclause, the perfect expresses some sort of temporal or logical anteriority
vis-a-vis the verb of the main clause.

- 419; )o;_Ja_SdQ L:"::ij o ,axo “and he did his wish for him in everything
which he had ordered him™ (i.e., pluperfect after the main verb in the perfect)

- L:f? A SREN 7i o) )QSJA:Z SN AS\U \io “and if you do not reveal

(to) me, I will transmit you to the court of justice™ (perfect in the conditional clause)
FFor the use of the perfect in conditional sentences with non-fulfilled condition, sce under 4.

D.1.B. IMPERFECT

b

In the main clause the imperfect 1s used to describe an event or an act that is not (yet) a real
fact: a) future; b) order (including prohibitive and cohortative); ¢) possibility (potentialis).

a) 7.&:15?5 oél\oz é; é;_:» “from time to time I will write (to you) and persuade you”

RO RN C SN AN 14 A ANy L “When I will have ascended

to heaven, I will send you one ofmy disciples™
Note. For the “pure” future, without any modal coloring (or intentionality), the participle may
be used.

b) J.éi.o, eg LS Lo \Iimf? AN Lilas  “Let Christ the king of Israel

descend now from the cross!”

Nyl U “Don’t be afraid!”
¢
# | 4 < ~ ~ : 9
Qe oy LTwjLeV KaAwe Let us stand nicely!
9

c) 551[\3 U eo “Who would not be amazed?”

In the subclause the imperfect is used after ¢- or a conjunction containing d- when the act or
event follows chronologically or logically from that of the main clause. This definition covers
a wide range of subordinate clauses, from reported clauses to adverbial clauses of purpose.

9 4 27

s 1l B\J’ “I want to persuade you.”

. ¥ » « a o R 9 4 vy . .
_ 7} \Q_x,[\_'? 7.4\56%\39 lg&l{ L.g? Ll oiaswd ancli I am offering sacrifices
to the gods on your account in order that they may be reconciled to you.”
The conjunction may occasionally be absent.

N VN ¥ \\;.: l.{ “I don’t know to butld.”

D.1.C. PARTICIPLE

The active participle: kateb

l.

The participle, which is a nominal form, has become an itegral part of the Syriac verbal
conjugation. Formally its relation to the subject is that of a predicate in the nominal clause.
The participle expresses the present tense, either a general present or an actual present (“he is
writing” vS. “he writes™). It also may be used for the future without modal coloring.

- ]W L.\_, ’,;\ e 2o L,é Ao “and among the Parthians one

man takes chcral wives”
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- oo A ’;Z. xS “tomorrow you will see him in the church”

3. When used in subclauses, the participle may express contemporaneity with the main verb.
. a2 . 4 Y s » P 9 4 - " .
A Pt \mi Q9 ’,oé 0 <£\MJ +20 (Matth. 17:9) “and while (they were)
descending from the mountain, Jesus ordered them ...”

4. The participle may express a possibility (potentialis).

- NS LS \m “Why would you die?”

4 ("2

5. In subclauses the participle is often used where an imperfect form might be expected.

7

3 @éé\mﬁ ,_; ,[‘\;.%{o {1s. wxaao ‘“‘and he served many years until he
ascended”
- L\Tj ,._;c’o ool U‘, l;oio L\TA? )oi.cno “do you establish an agreement that you
will not do (this) again?”
Here also (comp.pB.2) the conjunction may occasionally be absent.
AN ,<\£? L(.}g aoana (Mark 10:14: doete Ta moudia €pyecOar pdc pe)*Let the

children come to me.”

The passive participle: ktib
6. The participle of the kzib type normally has a perfect and passive meaning. With transitive
verbs it expresses a past tense, with a resultative meaning. The agens is expressed with the

preposition /-

- BL‘\’D 7} <;m.o “Have you read the books?”

The same structure may be used with intransitive verbs, where the grammatical subject is
lacking.

RN \\@ 1{ Ko’épé “And with sexual intercourse 1 have had no

experience.”
7. Some participles of the A#ib type have an active meaning and a present tense, particularly with

verbs meaning “to take, to hold, to carry”.
I ":“‘3 '!.;é.\; 'L. 'I,\Z'—‘D “I possess (/it. hold) a little town.”

] LL,L{ Le.f,;' o> laa “The righteous carry the earth.”
- )0?4353 1 ;132 “I remember everything.”

The other participles

8. For the remaining participles, no general rules concerning their tense expression can be
formulated, apart from the fact that the participles of the passive-reflexive conjugations (mef-)
tend to be present or future and that the other passive participles are often past tense.

- @M[\Q L{o C}é’ U&o é.fk,.. U‘, ... ‘... that these words have not

been sealed ... and will not be sealed (or cannot be sealed)”

yp A

. .V c 4 : “ s (43 .
T A\ . S sy luay Jsalo  “the treaty of peace that 1 have
established with our lord the emperor”

The “verbal adjective™: kattib
9. A number of intransitive verbs have a kartib form which may be used with the.meaning of a

P 4

resultative perfect or of a present tense, e.g., «Z9) “having come forth”, =IN “scated”,

r_ac* y “asleep”. While they are used as predicative nouns in the earlier phase of the language.
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m a later perrod they are used as real perfect forms, with a resultative meaning (often used to
translate Greek perfect forms).
B} )Q_:;_\Eo |!.,§: LaN oda élf\.j 11:5& eg |L§§:o(]olm [1:19) *and many of
the Jews had come to Martha and Mary® (exniv0cicav)
N FES A \iéﬁ? S5 . ¢ ... the sheep that had fallen into the pit”

D.1.D. PERFECT + |oor

L. In this combmation - as well as in the structures which will be discussed hereafter — nwa
follows the verbal form as an enclitic (which implies loss of the /1 in pronunciation).

There 1s no clear distinction in meaning between the pure perfect and the perfect form with
mva. Although the latter occasionally has the meaning of a pluperfect, this is not always the
casc. Morcover, the pure perfect as well may serve to express the pluperfect.

According to Noldeke, /nva in this combination has become an empty word (“Flickwort”).”
R. Duval analyzes perfect + /nva as “passé défini”, whereas the pure perfect would stand for
the general past (“passé indéfini”).'” F. Rundgren sces in perfect + /nwa the renewal of the
punctual aspect of the perfect.'' Two examples taken from the “Teaching of Addai” may
serve as examples.

- )05*:53 NAoa Li;éb ol.?s N o_o;“ “they set off and came on the

road towards Jerusatlem”

o

Yy —

9, & y — % " s
- uoll 0da olis ods aop. “they set off and came to Edessa
A

D.1.E. IMPERFECT + Joo

The enclitic /nva serves as a past tense marker, etther in the main clause or in the subclause. This

combination mvolving the perfect hwa with a verbal form in the imperfect s not very common.
- . : ) : 12

In conditional clauses, it may denote, according to Noldeke, an action frequently repeated.

- Nooo ,3;3 e,: “What should I have done?” (The structure without hwa would
a4 . \l,

mean: “What should I do?”
o ’ ” » . . ya
- wOo e.‘ﬂ.[\.», t.u? % “He gave them life in order that they would move.

¢ A

D.1.F. PARTICIPLE + oo

. While the two preceding structures are found only occasionally, the combination of the
participle with /nva has been fully integrated mto the verbal conjugation.

’ T. Noldeke, Kwrzgefasste syrische Grammatik, 198, no. 263.

0 R. Duval, Traité de grammaire syriaque (Paris 1881) 320-321, no. 335.

| F. Rundgren, Das altsyrische Verbalsystem. Vom Aspekt zum Tempus (Ur Spradkvetenskapliga
Sallskapets 1 Uppsala Forhandlingar 1958-1960) 163: “cine Erncucrung des konstativen Aspekts sowic
dessen Festlegung auf die tunc-Schicht™,

- Noéldcke, no. 268A.
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to

The active participle (kareb) + wa s used for the durative (or descriptive) aspeet in the past,
not unlike the Greek or Latin imperfect. The same 1s mostly true for the participles of the
other stem formations.
k ° 4 £ S — » n e . .
- ].J.:),\\‘ SN_As waal Jos r;..:)[\aoo And Jesus went around in all Galilee™
d [
(Matth. 4:23: mepuyyev ...)

3. In combination with the use of the participle for the future (see D.1.C.2), the structure with
Inva may pomt to an event which was future in the past.

ny Ny n z 4 " : .
- oo Lm_so @ ,501 Loo,_a_\o LN “He was gomg to put Persia to shame
(and) to rebuild Shingar”
4. The participle + /nva may express a possibility in the past (compare D.1.C.4).
- Nooo B\; “I would have wanted” ...”
5. When the passive participle (ktib) has a past meaning (see D.1.C.6), the combination with
hwa normally creates a pluperfect.
y — 4 o Crss
- o Los Lp«-O wD U “Hadn’t he read 1t?
(2
6. When the passive participle has an active meaning (see D.1.C.7), the combination with /nva
behaves in the same way as kateb (h)wa (comp. 2).

.y. 4 L7 = p..7% D o : ; ’
N RV o) The women were carrying water

7. In the preceding structures /nva has become a sort of auxihary verb used for the past tense. It
always follows the full verb. However, when other verbal functions are implied in the
conjugated form of /nva, it needs to be placed before the participle and can no longer be
regarded as a pure auxiliary verb.

# 9 . D
- T‘L‘, \OOOU?

8. The perfect form of /mwa may stand before a participle (or an adjective) with a jussive
meaning, either in the main clause or in the subclause after verbs meaning “to order™ and the
like.

NN ,.\.; Aodor “Know, however, ...’
: »
. 9..7 4 9 4 . £ 4 4 Ly P — nF
- Ui \001\.0.1“3 <[\,.3 oo U ... \oo.Bo? AN '@j 001 090
9

J3qas é[\.».bp ooor “and King Abgar ordered that they all ... should not stay (at

(13

... that they may judge”

bl

night) in their booths ... but should stay on the wall.
Note
This structure is different from the so-called “periphrastic imperative™,"* which is found in other
Aramaic language forms and in Hebrew and which consists of an imperative of hva/havah
followed by a participle (as a substitute for the imperative of the verb). The latter structure 1s not
common in Syriac.
- Ps.30:11 2 719 77 “Be helping me!” — Peshitta: ’;o$ N Lo “Be for me a

",

helper

D.1.G. IMPERATIVE

I. There only is one mmperative form in Syriac (ktob / dhal) without distinction in aspect 0l
tense. The imperative is never used with a negation. For a negative command the imperfect s
used.

13 ‘. < . . . . . . T
See J.C. Greenfield, “The ‘Periphrastic Imperative’ in Aramaic and Hebrew™, Israel Exploration

Journal 19 (1969) 199-210.
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o

- \Q&D\; l.{ “Do not kill!”
- \i’.?\; 1.{ “Do not be afraid!”

An alternative expression is the perfect form of Awa, in front position, followed by a

participle or an adjective (comp. D.1.F). This is found for the second and occasionally for the
third person.

- O Nooor “Be healthy! Goodbye!™ (used in letters)

b

9 D 4 <
R N o Nooor “Know, however, ...

ngo ¥ »’ 4 PR v,
N TS o 000 l.{ Priests should not compel ...

D.I.H. INFINITIVE

a) The pure mfinitive

[

The pure infinitive 1s only found when it accompanies a conjugated form of the same
verb. The structure of the so-called “tautological infinitive”, well-known in Biblical

Hebrew idiom, is often seen as expressing some sort of emphasis (e.g., Hebrew 20

WX “T will surely return”). Gideon Goldenberg'* distinguishes two different types: the
infinitive as logical subject (type A), to be regarded as an extrapolated phrase, which
within the sentence is resumed by means of a conjugated verb form (since a “pro-verb” —
or an empty verb as “do” in English — does not exist) and the infinitive as logical
predicate (type B). In the latter case, the structure is to be regarded as a cleft sentence,
which puts the infinitive in focus, like the predicate of a nominal clause. The infinitive-

predicate 1s followed by the enclitic (h)u.
- Type A (The Egyptians did possess sheep and oxen for use) éﬁog 1.{ \51:90

éo& 00 ,_\f,_@, \é\_\g 00 “and eating — they were not eating (them),
because they worshipped them” (*and eatmg, they did not do ...”)
- Type B (The girl has not died) L:uo, oS T:o,..\o U “but 1t 1s sleeping she

515
sleeps”

b) The infinitive preceded by /-

2.

In all other instances the infinitive is preceded by the preposition /-, to be compared to the
English “to” This may in some cases retain its original meaning of direction or purpose.

- Lo ,.\. Q.&Jmk ,._f> “while they came (in order) to pray)

This structure is commonly used after verbs having the meaning “to be able, to want, to
begin
- 3[\3:5 PR U “He cannot be healed”

- ,.:olm) IS5 “He wants to say .
- e Zia “He began to build”

Even when the infinitive is the grammatical subject, the structure with /- 1s used.

14

Gideon Goldenberg, “Tautological Infinitive”, Israel Oriental Studies 1 (1971) 36-85. Reprinted

in Id., Studies in Semitic Linguistics. Selected Writings (Jerusalem 1998) 66-115.

15

The two cxamples arc taken from Aphrahat’s Demonstrations; the author is paraphrasing the

biblical text.



|4 .
RS-V | @ lass Nsolaa™ “To cat much honey is not good™ (Prov. 25:27)
d .
While English agrees with Syriac using *‘to”, the Hebrew has the pure infinitjve.

; \& AN UREVITVAN g{ “It 1s good to sing unto our God” (Ps. 147:1)

5. When a preposition precedes the structure /- + mfinitive, the use of the conjunction - is
required: dal- + infmitive.

- ’L\.-u.: ea 0,01,,_\05, emo NS LN:{ ESU AN Ny MItis easier 1o

do (what is) good than to refrain from evil.”

- .Sol_\o$; 7,‘2 “(s0) as to speak, so to speak”

D.1.I. ANOTE ON THE VERB “TO BE” IN SUBCLAUSES

As described above, the structure ‘i (mostly used with pronominal suffixes) covers a wide range
of usages and meanings of our verb “to be” (from existential expression to copula). Not being a
full verb form, it cannot be put in the imperfect or infinitive. When the use of these conjugated
forms is required, only the verb /wa is available, the meaning of which, however, is ambiguous
(its first meaning being “to become, to come into existence”).

As a remedy for this shortcoming, Syriac authors have devised a structure in which ’ir is
preceded by the conjugated form of the verb Awa, which serves as an auxiliary verb. The
following example is taken from Ephrem’s Commentary on Genesis.'°

_ o waoNl J3ed, ’JAB._\ o oo o5 \wz; “for another one had become the
) . ¢ . .

cause that 1t existed”
This particular structure, occasionally found in early Syriac compositions, 1s often used In
translations from Greek to render the verb eivat in subordinate clauses.

- (Eusebius of Caesarea, Ecclesiastical History, translated around 400) )o?;a i e?:

- # I . . . - -
oJ.o\; ..010[‘\,2 ’oou,_ “from nothing he constructed 1t (so) that it would exist” — €K

TOU |7} OVTOS €lS TO €LVal OUOTNOUALEVOS (nehwé alone would mean “(so) that it
would come 1nto existence”)
- (Severus of Antioch, Cathedral Homilies, revised translation by Jacob of Edessa,

around 700) -}2._;9 N J8ed )o?ﬁo U,’ L{;y).‘j “so that there would exist nothing
which is naked” — ws pndev vmdpxely yupuvéy

D.2. The nominal clause

Introduction

A nominal clause i1s a clause that does not have a conjugated verbal form with a full verbal
function. A nominal clause has the following components: subject (S), predicate (P), and nexus
(N). The nexus establishes the connection between subject and predicate. While all three elements
may be expressed, S and N do not necessarily need formally to be expressed.

S may be: noun — pronoun — 0

16
For full references, see L. Van Rompay, “Some Preliminary Remarks on the Origins of Clawml

Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s Ecclesiastical Hlstory
Gideon Goldcnbcrg & Shlomo Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies (Wiesbaden, 1994) 84-85; 1d., Ltb
versions syriaques”, in Frangoisc Petit, La chaine sur |'Exode, 1. Fragments de Sévére d’Antioche (Traditio
Excgctica Graeca 9; Louvain, 1999) 120-121.
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P may be: noun — pronoun - numeral — adverb  prepositional phrase
N may be: 0 — “pronoun copula™ — other type of copula — word order

D.2.A BIPARTITE NOMINAL CLAUSES

1.b.

S-P

S and P arc nouns
9 ” S 4 '9 < P4 1 : : : bR

| FANS du Jyord JSAL “Loveis light, love 1s salt” (Aphrahat)
4

- o L3S ul.‘;_\ “My church is the daughter of light” (first hymn of Judas Thomas)

A nominal clause consisting of two substantives, without a copula, is rare in prose. The
example taken from Aphrahat is part of an enumeration, of which the preceding sentences
have a participle as their predicate.'” This structure is more frequent in poetry (see the second
example).

,,’p £ »

s 7 9 &£ ¢ . . "
JODAA O Dy JS4. “Love is far removed from pride

Pp - 4 9 . . . . N
i )cx)\d NLyo alyy O ’,;\'\‘ “This man is righteous and God-fearing’

When the predicate is an adjective, it normally is in the absolute state. This creates a formal
distinction between S and P. The word order is free. In the function of predicate, adjectives
may be substantivized (and take the emphatic state), whereas substantives may be
adjectivized and take the absolute state.'®

- \6;13 ’:mi L&Luo; o&ég “The spirit of Christ i1s Iiving / lives in you” (1 Cor. 3:16)

The absolute state of the participle, used as predicate of the nominal clause, has become a full
part of the verbal conjugation, expressing the present tense.

S 1s a pronoun

- ,L}A&A \él\ﬂé L:BS\ Ui “] am the vine and you are the branches” (John 15:5 in
the “Old Syriac”, comp. D.2.B.2.b)

- 1152 S0y .._; “...aslong as he is a lad” (Achikar)

The front position of the personal pronoun 1s rare. In the first example it may be determined
by the contrast between the two subjects.

- 1..\:’1,’..0; ,U ,;c; “This 1s the sign of the covenant™ (Gen. 9:12: N7 NN ﬂﬁT)

. 64 . :
For sentences of the type “This is ...", a tripartite nominal clause 1s more frequently used, see
below.

17

Gidecon Goldenberg, “On Syriac Sentence Structure™, in M. Sokoloff (cd.), Arameans, Aramaic

and the Aramaic Literarv Tradition (Ramat Gan, 1983) [Reprinted in Gideon Goldenberg, Studies in
Semitic Linguistics. Selected Writings (Jerusalem, 1998)] 134 argucs that we arc dealing here with ** ... real
cllipsis, where the predicate relation 1s ‘understood’. They continue a scriecs of parallel non-clliptic

sentences.”

18

Jan Joosten, “The Predicative Adjective in the Status Emphaticus in Syniac”, Bibliotheca

Orientalis 46 (1989) 18-24 and Gidecon Goldenberg, “On Predicative Adjectives and Syriac Syntax”,
Bibliotheca Orientalis 48 (1991) 716-726.
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l.c.

o

2.b.

.d.

Pisa prcposilional expression
hy. .V oo . . . © e
- 010%3 o ... while righteous (people) are 1t

I3 n . . . . . .
- oA ’%oo laino “and a big crowd 1s with him

. i NS ooo L'Z I am in them and you are in me™ (John 17:23)

P-S

P and S arc nouns
In the first example above (D.2.A.1.a: Aphrahat), in which both S and P are substantives,

only the context will make clear that the first element 1s the subject. The same sentence
might be analyzed as either S-P or P-S.

_ K; - L~ “Numerous are the false (people).”
The word order is free. Compare D.2.A.1.a.

S 1s a pronoun
£ = ¢ . L} . : ‘" .
- oo MJZ “He is my brother” (Gen. 20:5: X177 1IN — answering the question “Who is
he?”)
£ = s 13 : b3) : : < :
- 001 w0 <?. Yes, he is my master” (answering the question “Is this your master?” —
see B.2)

- {py £ . -
- 00 Lo@o “He 1s a magician”

- (‘:‘ L‘%\m@ .. that we are Christians”™
- \mz ,\Ao_\? \,U w12 N o “ ... and our fellow-countrymen who are with us”

2 A A
- s < M
- N3 Lal! “Where are you?
A A
A bipartite nominal clause with a personal pronoun as its subject is a very common type of
nominal clause. The pronoun-subject follows the predicate and is enclitic, i.e., it merges with

the predicate, whereby the pronoun normally takes a reduced form. The word order and the
enclitic connection are the formal expression of the nexus.

If the predicate has more than one constituent, the enclitic pronoun must follow the first
constituent. The remaining part follows after the pronoun. Only the construct state
combination is never broken up.

9 .
] os,.mso i \ Q2304 “I'am your bone and your flesh”
9 9 XL
] 1:..@ L\J ol “You are a good craftsman”
. 4 — — ) :
N S U;Lx? uL\JA ’1.[\.» ;' U ’yi “I see that you are a woman that has entered 1n

years (i.c., that is of respectable age)”

. 9 - ve
i \Q-’g Jican uéoj “They are meat eaters”

This type is also used with the participle, thus creating the present tense. While for the first
and sccond person the pronoun needs to be present, this is not necessarily the case for the
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third person, where the participle alone may suffice, “including within its bare form the

* ~ N AR l()
capression of the subject™.

~ ' . _
- v oo “lTam writing / 1 write
~
. —\ f ! o 7 . . “n
- S You (plur.) are wr
. Y (.3[\’3 ou (plur.) are writing

’
- oo He s writing”
9

2.c. S and P are pronouns
- 7y e AR > .. ¢ A
- o0& L tram (2 Sam. 20:17: "IN - *"Are you Joab? I am™)

According to Goldenberg, here also the first element is predicate, while the second 1s subject.

The same construction may be used both for “I am™ and “It’s me” (the latter answering the
ey ey 20

question “Who 1s Joab?™).

The type P-SP™" is one of the two basic types of the nominal clause, which 1s also
represented m the tripartite nominal clauses.

D.2.B. TRIPARTITE NOMINAL CLAUSES WITH "PRONOUN-COPULA™

pronoun

This 1s an extension of the type P-S . In which the subject, represented within the nexus (as
pronoun) refers to a constituent pltaced outside the nexus. This extrapolated constituent (“casus
pendens™) 1s the logical subject, which within the nexus is resumed by the “enclitic resumptive
pronoun”.”' For this pronoun. Goldenberg uses the term “lesser subject” (s), which is borrowed
from the Danish linguist Otto Jespersen.” The extrapolated noun (or nominal group) may be
placed erther before or after the nexus.

1. S|P-s
« Of LLB\ ,;;.g; L’.iés’ “The path of truth, it 1s narrow™ — “The path of truth is narrow™

T ¥, Yy . s

- U A5y Ll “and Tam a widow
'} 4
4 » £ — . £ P p “ ) . . . .

- JLoALsy 05 Iy JLony Lo lloo “and this sound of joy is that of a wedding

é . 4 . 4 . . 4

- ’ £ A .o .

- Len o5 aNd& s Udy “for this is a teacher of new teaching”

- ¢ .

£
& s ? e} n [ . :
- Lo 13] oAsanlo o™y N> “because he is the force and the wisdom of the
. < ¢ .

Father”

4 £
£ ’v £ 3 n e N N LR
D uLQQ.s.é’. \.é\ao because my grace 1s with you

2. P-s|S
[ L — ) < . .
N AN J “If God 1s one
4§ 4 .
AN £ — ? ’ . ey
- SECERFRE “Is this your master?
Q - . -
| Goldenberg, “On Synac Sentence Structure™, 113.
20

Goldenberg, “On Syriac Sentence Structure™, 104-106.
- This termis used in Geoffrey Khan, Studies in Semitic Syntax (Oxford, 1988) 142-144.
B Goldenberg, *On Syriac Sentence Structure™, 111-112.
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y ’

- am\ 7,;333 7,;3 oo 152 “I am your firstborn Esau™ (Gen. 27:19:
7053 0y 223K)

- L'i&‘m’f _— \c'uz \4“‘? “For wé are the Chrnistians” (Ephrem, Comm on the
Diatessaron, VIII,5)

Such cases of extraposition — allowing the application of the bipartite scheme when a nomimal

subject is present — should, from a descriptive point of view, be regarded as regular triparute
. 7

nominal clauses.”

In a P-s | S structure, there should be agreement in person, number, and gender between the
pronoun (s) and the noun-subject (S), as can be seen in the preceding examples. In some
cases, however, the pronoun (s) may agree with the predicate rather than with the noun-

subject.
a. agreement in gender and number with the predicate

- INa INGL 0 g &0 “for he is the good pearl” (*hu-hu instead of hu-hi)
- L\i,?; STAN \c'ui \62\.7‘3 “You are the salt of the earth” ("atton ’ennon instead of

‘atton hi)

b. agreement in gender, number, and person — resulting in the full identity of the pronoun-
subject and the predicate

- Lag Bt Ll “Tam Ruth” (Ruth 3:9 and 16: 117 223X)
- )051533 “—i> é:. é.,.. “We are sons of Abraham”
- ]Lw\.SA \61\:26’ ’é\é\ L’_Z Ui “I am the vine and you are the branches™ (John 15:5

in the Peshitta version; comp. A.1.b)

D.2.C. NOMINAL CLAUSES WITH AX%{ + SUFFIX

Preliminaries

£y . . . . . . . '

1. N{ is a fossilized nominal element (with the meaning “being, existence”, comp. the nouns
# AN . : . . "

XN {and n‘.o[\,? ). The bare form Ni{ is used with the meaning “there is / there are ...

(comp. W? , il y a, es gibt, ecmv). We are not dealing with nominal clauses: the message 1s

that something or somebody is, not what something or somebody is. The negation of N ( p
A1) is often contracted to L\‘é" In these sentences the subject normally is indefinite.

- |§h\.\’;f? [\.}. ’eo:aa U‘? “Without names there is no knowledge™

- Lém-é:-é\coi %12 Aozl NS “There are soldiers in my power”

23

-

The sentence “This is my body” (ToUTO €oTLv TO agOa pov)is rendered as ..;\\‘é ae  which
is P-s | S (Old Syriac Mark 14:22; Peshitta Matth. 26:26, Luke 22:19, 1 Cor. 11:24) or as uc?og\:? e

..;.@ (Peshitta Mark 14:22). Compare the Coptic sentence ITAI NE MTACWMA, in which 11C (“copula™)

is the reduced form of the demonstrative pronoun, similar to the reduced form of the personal pronoun in
Syriac.
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With the dative /--; the structure has the meaning “to have”.

\c'm.k N 1?13, 17\% “Do you have a heart of stone?”

. Yy . . .
Not being a verb, N{ in itself does not possess a tense marker. It must be translated with a

(N

. . . . . . s —
present tense or with a tense imphied by the context. IHowever, when it takes the enclitic Jooy,

the clause 1s marked for the past tense (not unlike the participle + Jo&). This verbal addition

may take the number and gender of the subject or it may remain unchanged (i.e., third pers.
SINg. Masc.).

N o
l;..\o ’001 A “There was no water."
4

3. When suffixes are attached to it, Ni{ + suffix may be used with the meaning “to exist” when
the subject 1s definite.
9 — - A M s ” . < sy
- Joo ucxoé\,.}, P 0 Ji> “He created that what did not (yet) exist

) ’M Jos »&og\i? Noa i> “In the beginning was the Word”**

The combination Ni{ + suffix may be used in the nominal ctause and then serves as a copula. The

. .. . .. 9 —
predicate may be a noun or a prepositional expression. The enchtic Jos may be added to create a

past tense. The word order 1s free.

LT}

- Lf..xp:ﬁ.:; | R u&oé\iz ,..\ ,<m,..: For Nisan is the first month”

Llas mé\i?, ’;c; 1313 > ... on this rock, which is Christ”

- ..éxi? ﬁi&mlﬁ Ui “I am a Christian”

L"S.Sa::? OB;, Jiad .-5:»‘3 U? Ng& “gx’.t “I, Achiqgar, was the king’s

own writer”’

(X3

v . . . '
- 1;:001.3 \ ’001 u010 o0 2 ... while Simon was 1n Rome

There 1s no clear distinction in meaning between this type of sentences and the nominal clauses
with the “pronoun copula”. In Aphrahat’s first Demonstration both types are used one after the
other (““... on this rock, which 1s Christ”):

. s P 4 4
e Sl fié LSls NS
o ilasw wdal \,_w 3.301, 1_91:3 N
The nominal sentences of the w&oNA| type are very common in Syriac. Their success may be

. . . . . —_ K4
due to the easy differentiation which they allow between the simple ucxodk,? for the present and

Joo ..ao);\it for the past.

Notes
. 4 . . .

I. To the Syriac (and common Eastern-Aramaic) usage of N2{ with the pronominal suffix
corresponds the Western-Aramaic usage of it followed by the (enclitic) form of the
independent pronoun (e.g. Christian-Palestinian Aramaic it Au “he 1s”, it at “you are”

H Takamitsu Muraoka, “On the Syriac Particle ir”, Bibliotheca Orientalis 34 (1977) 21 points out

that Aphrahat understood the sentence as a nominal clause: “He (i.c., Christ) was the Word™ (in which “the
Word" is predicate). This interpretation is indeed possible.
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cte.). This usage 1s occastonally found m Syriac, especially (or exclusively?) in negat e

5
constructions.

'_ N AR
- )o:_xo L1 A I am nothing
. A
D
¥ e . y ¢ . Y . PO -~ 26
N W & Ao “They are not prophets™ (oUK clot ipogijtat)™

to

.~ i . . B *y
A different usage, not related to the previous one, 1s oor added after Aoy 1o mark an
. . . 7Ny : : [ : 79y 2
insistent “there is X (contrasted to any suspicion that “there is not X”).”’
Pe [ £ - ¥ o . . .
- ’[\...25 ,._xo oo [\..?g ... that the creation indeed has a Lord
é A .

D.2.D. NOMINAL CLAUSES HAVING ’501 AS A COPULA FOR THE PAST

I. Joa following the predicate

The use of the enclitic form ’551 , as past tense marker, is regularly found with adjectives and

participial adjectives (qattil, gattal, and the like).”® After substantives it is much less common and
is found only in specific structures, e.g. “whose name was X", sentences of identification of time
or place, or sentences in which o0&, in addition to its tense marking, assumes other verbal
functions (e.g. the pluperfect or the non-real condition).”’

p—

- Jos ylis Kl “The serpent was shrewd” (Gen. 3:1: D1 M7 WiIm)

P — 4 ? L “199 a
- Jos wls aé, o8 Jixal “a leopard that was very evil
. w@dNadS O.AA ,001 a@,., \\Q.éég “because Paul was beloved to her”
- ol Aos U.é o0 “And when I was young, it was said to me ..."
e o .

- L!QAC;?AA ..f._\_k Josr onam§ (two priests) “the name of one of them was
‘Bedhaykla”
9 — S D : ’
- IS ’};\QOA o JsoaZ “The day was a Friday’

P —

- OO Lp.;oéj w;?; <; L’ao; “It1s likely that it was the tand of Apamea™

N VAN t&mé Joo > ?\GE Li_%‘,; o oo o5 L:.i.é\mz_')oy “And he had
been a Christian and in this very persecution he had been forced to worship the sun”

- oc;? J3& Lo UE |3 u&oé\i? U‘ VAT FETES FET I A ..A;n.x $>§
0% \\.fpo,y “Had man been made that way, he would not have been autonomous,

but he would have been an instrument of the one that sets him in motion™ (Bardaisan)

25 . . . . v
Similar constructions arc found sporadically in Targum Onkelos: 1IN? (from ler + ‘innun), c.g.

Gen 31:2: (the face [plur.] of Laban) 7PnY NIN°7 “was not with him” (1nY 13I°N).

26 From the Syriac translation of Euscbius of Caesarca’s Ecclesiastical llzs/orv sce Van Rompay.
“Somc Preliminary Remarks™, 82-83.,

" Goldenberg, *On Syriac Sentence Structure”, 122-123.

D. Cohen, La phrase nominale et 1'évolution du systéme verbal en sémitique. Etudes de syntave
historique (Paris, 1984) 393 regards the Aramaic hwa in these constructions as a “verbe copule dunc
phrasc nominalc au passé”.

2 L. Van Rompay, “Somc Reflections on the Use of Post-Predicative /nva in Classical Syriac™, n K.
Jongeling a.o. (¢ds.), Studies in Hebrew and Aramaic Syntax Presented to Professor J. Hoftijzer (Studies n
Scemitic Languages and Linguistics 17, Leiden, 1991) 210-219.

28
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¢ . .
2. Joor preceding the predicate
These sentences in all likelithood should not be regarded as idiomatic nominal clauses. In the
following examples, we seem to be dealing with mirror translations from Hebrew.,

- <§]_~3.3 Joor @balo “and Joseph was in Egypt” (Ex. 1:5: D°0¥132 7 A0))
- e Jdo @3,’ ’&}\5 “And the God of my father was with me” (Gen. 31:5:
YTV T AR TN
- oaso ook Loor 858 “And the carth was roh and boh™ (Gen. 1:2: A0 YONT
112] 30N)
It may not be without significance that Ephrem, in his Commentary on Genesis, first quotes this

verse with Lo& ouLw\iZ , while m the following paraphrase he has Ld& after the predicate

(Lf,\}o Loa Lfcxi). This seems to indicate that the construction of the Peshitta was not felt by

him to be idiomatic Syrac.

3. Other forms of Joor (imperfect, imperative, participle, infinitive).

These forms express tenses and modalities in the same way as the regular verb does. They
normally have a front position in the sentence. Given such mmportant verbal functions, these
sentences should not be regarded as nominal clauses.

- cx\w.[\j{ LL; ’:3\'\' ’303 “Let the man be the head for his wife”
- )o.sw N.oor “Be healthy!” (perfect with imperative meaning)

4. Note: Joor after the negation = present tense!”’

. . . 9 .
For the negation of a nominal clause, JSon may be placed after U,, It is not clear whether Jdor s

enclitic. This does not put the clause in the past tense.
- ks, ’:g\’\‘ Nooor Ul am not a man of words” (Ex. 4:10: >2IX ©°727 WX XY)
ANV . 4

A

- 05wt Wiy widdA Noo Udo “And I am not alone, for my Father is with
me” (John 16:32: kai oUk elpl pévos, 6TL 6 TATNP |LET’ €LOD €0TLY)

N AN eg A oo 1{ JHE L:._’VL‘E AN eg 0ooN U,'. “For they are not of the
world, even as I am not of the world” (John 17:14: OTL OUK €LY €k ToD KOG [LOV
KaBOs €ym oUK eljil €k TOU KOTLOV)

Similarly, there is no past tense when |oo is used after UJ(as some sort of “cleft sentence”) to

. . . . . . i4
highlight the ncgated part of the sentence. There 1s no clear distinction between ’001 Uo and 1.1
oot (=la (h)u, contracted to ).

NP 4 - a D £ 9 Y . .
- Jos ,Qn.i:\}: )o,.n)x.) JS oy UJ?O ... that not everything happens according to our
will”

- L Wl \3, Las 7.,3 Jdon Uﬁ “for not according to the death of every

man will he die”

30 Jan Joosten, “The Negation of the Non-Verbal Clausc in Early Syriac”, Journal of the American
Oriental Society 112 (1992) 584-588.
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- U;[;m ’601 L{o u::;, u510£\iz L;._éz@:o U:—OéB \uﬁ-)& L”Opa “This

commandment, therefore, 1s harmful for my life and not helpful”

D.2. E. SPECIAL CASES

Nominal clauses having only one constituent
m . . ,, . . .
- é.\.a.i, A U@ “a calf which 1s fat” (predicate in retative clause)
e,

¢

SN ‘\é"é‘ “those who are above” (predicate in the relative clause)
- dory JL{ “whoever it is” (subject in the relative clause)
. K

i \o'oL.[A\i?? Lj:é? Nasd \c'm;? ’\;42 “(the Christians), wherever they are and in
every place where they are” (subject in the relative clause)
“His name is/was X'

S o9

. » s . . ;
NN - P m; L;_n& ’.a& ““a heroic man, whose name 1s Jesus”

For “his name was”, see D.2.D.1.

31

Goldenberg, “On Syriac Sentence Structure”, 132-133,
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D.3. Further observations on subordinate clauses

In the preceding pages subordinate clauses already have been occasionally discussed. The diverse
picces of information will be briefly summarized here and special attention will be paid to the
various conjunctions.

.

A full clause, including a conjugated verb, can take the position of (a) the subject, (b) the
object, (c) the predicate, (d) an adverbial adjunct. In the latter case, a combination of a
preposition (or particle) + d- is used’”; in all the other cases the conjunction d- alone suffices.

(a) o A N »aliys o “That one, for whom suffering naturally is not

(possible)” (literally: “that he would suffer”

(b) A subordinate clause as object occurs after verbs as “to say, to want, to know, to see, to
hear, to understand” etc. These verbs often take a second object (which in translation
often tends to become the subject of the subordinate clause).

. 1135, Sias “he saw that she was weeping” (literally: “he saw her that she was
weeping”
©) ...>gly NaZo Aaioy oo LS “all this which I have explained and shown to
A .

you, is in order that you would know ...”
(d) Adverbial clauses are introduced by:

- 7",«2 “as, according to (the fact) that”
“In order that” (when followed by an imperfect form”

S Lﬁé 2 or 1_\::.9“2 “as”

-y eo 7..2 or o .\x:a' j“as one who, in the capacity as” (also used to translate
w¢ + participle)
- 0351 7-:‘2 “as 1f”” (hypothetical)

-y L:_:;,A? “as’”

“In order that” (when followed by an imperfect form”

- u[\_\yoi “when” (time)

-y 91.“2 “where” (place)

- ,5 (b + d) “through or by the fact that”

-y é;.s “on the moment that”

- ..5 “when” (time, circumstance, often with a causal or

conditional meaning”

4 ¢ ’
-y lm:a “as much as”

-y D “on the place where”

- Lae “according to (the fact) that”

- o “when” (time or condition)

-y eg “from (the moment) that, on (the ground) that™
-y PO eg “before”

For the combination of a preposition + d- sce p. 27 “Prepositions turncd into conjunctions”.
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()

“because” (when followed by a perfect form, a participle,

or a nominal clause)
“in order that” (when followed by an imperfect form)

*to the measure that, (just) enough to”

“on (the ground) that”

N C1EN “until”

In addition to the use of the bare conjunction d- or the conjunction preceded by a preposition,
the demonstrative pronoun, mostly in its feminine form, may be used to substantivize a

sentence.
o N )ie?] Jasy \o'.;? '_39, ];c;“the fact that he ordered the Israelites ...”

<

. . e)) . v
.?u‘ota,?usxw,?u?\bs

The following conjunctions are used without d- :

\E “if — U‘ | or W “if not” (conjunction); also used for the indirect question “whether”
< (2

or “if")
&\w “if” (non-real condition)

s “lest” (also [saNgy or Ky ); also used to introduce an interrogative clause in
either the main or the subordinate clause: “is it perhaps so that ...?”

~ “while, as long as” - I = “as long as not, before” (comp. avant que ne ...)
. § o

Overview of subordinate clauses
a) relative clause: y — often preceded by a demonstrative or an interrogative pronoun

*  “the man who came”: ’!.?;’ ’:.3§ — ’}.?; 0551 ’:;\’\‘ — !;Z,“ Li.j ,;&
b) conditional clause

= J B Jor i, if ot

¢ \¢ ‘
. ék\w “1f”” (non real condition)

c) adverbial clause of time
" ul\ii “when”
"y é,_la “on the moment that”

y ;é\_% or 55\:’: ,\AS “after”

Vv

o “when”

) @l{“at, around the time when”
14
) L)D “when”

’P n 43 b 3]
y )0 3as soon as

y ,\AS “from (the moment) that”

’ .
« “while, as long as”

|4
U‘ X “as long as not, before”
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d)

2)

h)

.y L\foh “until”
adverbial clause of place

"y ,H ““on the place where”
" lﬂ'»j 1d.
" o id.

adverbial clause of reason

D,y D,y uc:,q —> “because”

& £

D . Do,
.?,?\,é\_m,?ucdx id.

"y Laa “according to (the fact) that”

adverbial clause of purpose (followed by an imperfect form)

R 7-2 ;9 L:.:’Lj “in order that”

. Y W id.
e LANG “lest”

adverbial clause of consequence (followed by a perfect form or participle)

"9, 7-3,? ufa..j “so that”

concessive clause ,
. ,5 , 9 q,é ,_'V) “although”
= \i 9‘2 or @3 1d.
comparative clause

? \T‘Az “887,
=y ladfid
"y Upj “in the way that”

- Lo 7‘} or Jsan] “as”

. 4

4 ¥ ,
LI Ldw, S “as”

9 ¢ .
.y lao.:» ‘as much as”

=y Ndaw “to the measure that, (just) enough to”

Lae L& 3608 N oy

¢ U U
0.0 0.0 0.0
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Y DI ANINC IV WC
Aoe ANDLI D ad b VN RLoiM bbb NN AN ka2

1. Peshitta, New Testament, Luke 7:36-50  with full glossary

fiTo9 oduad NSo LoaX SNy | L2590 oL ol I8 e JL7
oowz L\-:»..» ..so . Of Jkum Ldos L\.i JL\%Z Jfl\-'zy Xl .752)2.\'::028 o
?gok%’ LaN ont\mf Axaoo ¥ Jramsy JE\QW k\:\mJ ‘7“‘:Qm 0% ].L';'.sa,’
Lo Kol 6diy Jindad wedSd al» &uXsls Nide Lda [abo
.uo;..;’..oi o0& Jalis t“; ]L» +3 ¥ 4 lsams fasoo :»_o_ac.h%.s 1301 kdalsel
oe_g Liao oo 0 Jo wed Jooo A NS 5] eledls 2L/
.\am~ o % wclal ¢e? y Jas 0 o\ NEFWY o O Jl’t\uf"uo: JM%J.'
ncal N o u::a B X Q.n oo 7.5.. (3 w h\..f )o;:a
Preld Jlhanl Jii. 1 ]S &l oL .136.;; Jih e\ 000 h..z 1.::‘.?*. t,,)_'“
5 Jiu(” .n;~ \oopyl.\'}.. w._?mn_h \oo,.& Jog AN N9 t..\_;._m:. J:L}_
o a;ka-zz Oy .UZ. AT .\cf_\m_; s Leoaniad LS \‘23-4_55
RSSO 1 | NPT V- RN R PN NIT u skoradal o b/ wd
SaS8e5 ol J18 Mael J XN LS AN ,z\@s FITR TS S SN
ANy (_\mo | & t‘; J;é .ngn;u 1} L\’:_:_ZV“‘" K"J) L\¢Q~ S idSADO t\-ﬁ:; X\m
flasds Q,}”. 28 Mmao eI flad p/0 LdalinX g\ NS
i 6ibe 6N eaInS 19X B iB) 1h aNe 7 ALaD WX fbmd
50181 4 ald NS oY wohad NS5 ! o .u_g‘c‘go t\i..(; \.;\go

tu..uoz tA:L»JQ.m’ \o_:oo ! O in .Wd-:é;_gu waN tai,\,&x ]fL\ifyuo’A

49

§) s RV GNEANGIFE VAN BRIV J&%.;; oly & is \o‘(w.ai_ﬁ
1.:559‘: N uoﬁi.,? wD w“

33
? Text from: Ph.E. Pusey & G.H. Gwilliam, Tetracuangelium Sanctum juxta simplicemn Syrorum

versionem (London, 1905; Reprint with an Introductlon by Andreas Juckel, Piscataway, NJ: Gorgias Press.
2003).
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(vb) pe. to go; mmper. \;, fem. V.S; “go!”
other; fem. n‘.w_?_
(interrogative pron.) which (7); fem.

. . . . . 4 .
there is (existential expression); with negation N U or N there is
4 4
not

(conjunction, introducing non-real condition) if ...
(vb) pe. to say, to speak

(noun) woman; plur. L:}

also, as well, even

(vb) pe. to come

(prep.) in, through, by means of
(noun) house

(vb) pe. 1o weep, to cry

(noun) perfume

(prep.) behind

(vb) pe. to ask

expression of genitive relationship: of
(conjunction, mtroducing subordinate clauses) that, so that, in order that

(part.) but, now (corresponds to Greek &¢€)
(vb) pe. to judge

(noun) dinar

(noun) tear

behold!

(pers. pron.) m.sg. he; fem. So1 she
(dem. pron.) m. sg. that; fem. &

(vb) pe. to be, to become, to happen; past tense marker when used
enclitically

(noun) faith

(part.) therefore, thus

(dem. pron.) m. sg. this; fem. ’;c;
(vb) af. to love

(num.) one; fem. ’L‘

(noun) debt
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(vb) pe. 1o see

(noun) sin

(noun) sinner, sinful

(vb) pe. 10 live; af. 1....3 to cause to live

(noun) guilty, indebted, debror

(prep.) instead of, because of

(num.) five; fem. sl ; ’M Jfive hundred
(num.) fifty
(vb) pe. to count, to think; etpa. to consider, to reflect
(noun) reputation, story
(vb) pe. to know, to come to know
(vb) pe. to give
(adverb) more, exceedingly
(conjunction) when, while
(prep.) to, towards, also as marker of direct or indirect object
not; see also under I\iz
(prep.) at, near, towards
(vb) pe. to eat
(noun) city, town
(interrogative pronoun) what (?)
something
p
(prep.) because of, on account of; .. 9 W (conjunction) because
(noun) water
(interrogative pron.) who (?); or “whois...?”
(prep.) from; .. 9 eg (conjunction) from (the moment) that ...
(noun) lord; cstr. state ’:A::
(vb) pe. to anoint
(noun) oil
(noun) prophet
(vb) pe. to take
(noun) soul; oIS “in himself”

(vb) pe. to kiss; pa. to kiss intensively

(vb) pe. to think, to believe
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much

(noun) many

(vb) pe. to sustain, to uphold; etpe. to recline
(noun) hair

(vb) to enter

(prep.) with

(vb) pe. to begin a conversation, to answer
(vb) pe. to turn; etpe. to turn himself

(vb) pe. to requite, to return, to compensate
(noun) Pharisee

(vb) pa. to immerse, to moisten

(vb) pe. to rise up, to stand

little, a little bit

(vb) pe. to call, to read, to invite

(vb) pe. to approach

(Hebr.) Rabbi

(noun) foot

(noun) head

(vb) pe. ro leave, to abandon, to forgive; etpe. (passive)
(vb) pe. to be equal; pa. to equalize, to arrange
(noun) alabaster vase

(vb) pe. ro cease

(noun) peace

(vb) pe. ro loosen, to untie; pa. to begin

(num.) rwo; fem., <L,L ; with suffix: \éwi‘l. “the two of them?’
L2

(adverb) rightly, correctily
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2. A song on the Prophet Elijah™
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3. Let the sinner not sin!*’
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. Copicd from: Mor Yulius Yeshu Cigek, wdasiy <mal, v <l oiany <hlo
naa\<s < dusiam (Dayro d-Mory Aprem — Holanda, 1993), 289-290.
3 Ibidem, 339.
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4. A Charm for love between husband and wife*
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5. From the Chaldaean Breviary: service of Good Friday’’
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i Copied from: Isaac H. Hall, “A Charm Worth Reading,” Hebraica 8 (1891-1892), 132-133.

Y In the first stanza Jesus is spcaking; all lines begin with an imperative form; Jesus addresses
Abraham, Moses, and David - in the last line (spcaking to David) the first person plural scems to include
the singer(s). In the second stanza the singer talks about Peter’s sadness after his denial.
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6. From the Chaldean Breviary: Easter song”®
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7. An extract from Ephrem’s Commentary on the Diatessaron (Chapter VII)*
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The song relates the story of the Resurrection. An angel is descending from heaven (l. 1); in 1. 5 he

speaks to the women. L. 7 introduces Mary Magdalene, to whom Jesus appears as a gardcncr Lines 9 and
10 arc spoken by Mary. Line 12 is Jesus’ answer to Mary. Lines 13-16 contain the singer’s praise to Jesus.

39

Syriac text in Louis Leloir, Saint Ephrem. Commentaire de I'Evangile Concordant. Texte Syriaque

(Manuscrit Chester Beatty 709). Folios Additionnels (Chester Beatty Monographs, 8, Louvain — Paris:
Peeters, 1990), 112-124. The text of the edition has been checked against the manuscript and as a result

minor changes have been introduced.
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Bema chair of Bennaoui. near Aleppo, now in the parden of the National Museum of Damascus.
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Drawing K. Innemee.

See ] B Chabot. “Inscriptions syriaques de Bennaour.
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